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TREATIES, CONVENTIONS AND AGREEMENTS.

Convention between the United States of America und the Kingdom of Jure fy, 1881,
Eoumania, defining the rights, immunities and privileges of Consular
officers. Concluded June [, 1881; ratification advised by the Scnate
April 3, 1882; ratified by the President April 6, 1882; ratified by the
King of Roumania March 4, 1883; ratificutions exchanged at Bucarest
June 13, 1883 ; proclaimed July 9, 1583;

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMFERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Consular Convention betwcon the United States and roclamation.

Roumania was concluded and signed by their respective Plenipoten-
tiaries at the city of Bucarest, on the seventeenth day of June in the
Year one thousand eight hundred and cighty-one, which Convention is
word for word as follows:

[ The following is the English version.]

CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HIS
MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, DEFINING THE RIGHTS, IMMUNI-
TIES AND PRIVILEGES OF CONSULAR OFFICERS.

The United States of America and His Majesty the King of Roumania, Contracting
being mutually desirous of defining the rights, privileges and immu. Parties
nities of consular officers in the two countries, deem it expedient to
eonclude a consular convention for that purpose, and have accordingly
named as their plenipotentiaries:

The United States of America, Fugene Schuyler, their Chargé d’Af-
faires and Consul-Gereral; His Majesty the King of Roumania, Mr. D,
Bratiano, President of His Council of Ministers, His Minister of Foreign
Affairs, etc., ete., who, after having communicated to each other their re-
spective full powers, found to be in good and proper form, have agreed
upon the following articles:

ARTICLE 1.

Each of the high contracting parties agrees to receive from the other, Recep ;l on of
consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, in all its consuls, &o.
ports, cities and places, except those where it may not be convenieut
to recognize such officers. This reservation, however, shall not apply
to one of the high contracting parties without also applying to every
other power.

ARTICLE Il

The consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of Priyllegw;d ox-
each of the two high contracting parties shall enjoy reciprocally in 3;"331?{{3:’ :lelcipl:::
the States of the other, all the privileges, exemptions and immuni- caf enjoyment of,
ties that are enjoyed by officers of the same rank and quality of the by consuls, &e.
most favored nation. The said officers, before being admitted to the
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exercise of their functions and the enjoyment of the immunities thercto
pertaining, shall present their commissions in the forms established in
their respective countries. The government of each of the two high
contracting powers skall furnish them the mecessary excequatur free of
charge, and, on the exhibition of this instrument they shall be per-
mitted to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this
convention.

ArTICLE III.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, citizens
of the State by which they are appointed, shall be exempt from pre-
liminary arrest except in the case of offences which the loecal legislation
qualifies as erimes and punishes as such; they shall be exempt from
military billetings, from service in the regular army or navy, in the
militia, or in the national guard; they shall likewise be exempt from
all direct taxes, natiopal, state or municipal, imposed upon persons.
either in the nature of capitation tax or in respect to their property,
unless such taxes become due on aecount of the possession of real
estate, or for interest on capital invested in the country where the said
officers exercise their functions.

This exemption shall not, however, apply to consuls-general, consuls,
vice-consuls, or consular agents engaged in any profession, business or
trade, but the said officers shall in such case be subject to the payment
of the same taxes that would be paid by any other foreigner ander the
like circumstances.

It is understood that the respective consuls, if they are merchants,
shall be entirely submitted, as far as concerns préliminary arrest for
commercial acts, to the legislation of the country in which they exer-
cise their functions.

ARTICLE IV.

Wilen a court of one of the two countries shall desire to receive the
judicial declaration or deposition of a consul-general, consul, vice-consul
or consular agent, who is a citizen of the State which appointed him,
and who is engaged in no commercial business, it shall request him, in
writing, to appear before it, and in case of his inability to do so, it shall
request him to give his testimony in writing, or shall visit his residence
or office to obtain it orally.

It shall be the duty of such officer to comply with this request with
as little delay as possible. .

In all criminal cases, contemplated by the sixth article of the amend-
ments to the Constitution of the United States, whereby the right is
secured to persons charged with crimes to obtain witnesses in their tavor,
the appearance in court of said consular officer shall be demanded, with
all possible regard to the consular dignity and to the duties of his office.
A similar treatment shall also be extended to the consuls of the United
States in Roumania in the like cases.

ARTICLE V.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may place
over the outer door of their offices the arms of their nation, with this
inscription: Consulate-General, or Consulate, or Vice-Consulate or Con-
sular Agency of the United States, or of Roumania. v

They may also raise the flag of their country on their offices, except
in the capital of the country wheu there is a legation there. They may
m like manner, raise the tiag of their country over the boat employed
by them in the port {or the exercise of their fanctions,
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ARTICLE VI.

) ‘The consular offices shall at all times be inviolable. The local author-
ities shall not, under any pretext, invade them. In no case shall they
examine or seize the papers there deposited. In no case shall those
pfﬁces be used as places of asylam. When a consular officer is engaged
in otther business, the papers relating to the consulate shall be kept sep-
arate. .

ARTICLE VII.

In the event of the death, incapacity or absence of consuls-geuneral,
consuls, vice-consuls and consular agents, their chancellors or secre-
taries, whose official character may have previously been made known
to the Department of State at Washington, or to tue Ministry of Foreign
Affairs in Roumania, may temporarily exercise their funetions, and while
thus acting they shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities
granted to the incumbents.

ARTICLE VIII.

Consuls-genera! an.i consuls may, so far as the laws of their country
allow, with the appiobation of their respective governments, appoint
vice-consuls and consular agents in the cities, ports and places within
their consular jurisdiction. These agents may be selected from among
citizens of the United States, Roumanians or citizens of other countries.
They shall be furnished with a regalar commission, and shall enjoy the
privileges stipulated for consular officers in this convention, subject to
the exceptions specified in Articles IT1. and IV.

ARTICLE IX.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consunlar agents shall have
the right to address the administrative and judicial authorities, whether
in the United States, of the Union, the States or the municipalities, or
in Roumania, of the State, the district or the commune, throunghout the
whole extent of their consular jurisdiction, in order to complain of any
infraction of the treaties and conventions between the United States
and Roumania, and for the purpose of protecting the rights and interests
of their countrymen. If the complaint should not be satisfactorily re-
dressed, the consular officers aforesaid, in the absence of a diplomatic
agent of their country, may apply directly to the government of the
country where they exercise their functions.

ARTICLE X,

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may take
at their offices, at their private residence, at the residence of the parties,
or on board ship, the depositions of the captains and crews of vessels of
their own country, of passengers on board of them, and of any other
citizen of their nation. They may also receive at their offices, conform-
ably to the laws and regulations of their country, all contracts between
the citizens of their country and the citizens or other inhabitants of the
country where they reside, and even all contracts between the latter,
provided they relate to property situated or to business to be transacted
in the territory of the nation to which the said consular officer may
belong. : .

Such papers and official documents of every kind, whether in the orig-
inal, in copies or in translation, duly authenticated and legalized by the
consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, and sealed
with their official seal, shall be received as legal docaments in courts of
justice throughout the United States and Roumania.

713

Consular offices
inviolable.

Death, absence,
or incapacity of
officers.

Vice-consuls and
congular agents,
appointment of.

Right to address

nistrative

and jndicial au-
thorities.

Deposition of
captains, crews,
and {sa.ssengets of
vessels.



714

Internal order
of merchant Vves-
sels ; adjustment
of differences.

Arrest and im-
prisonment of
erew, ete.

Deserters  from
vessels, arrest of.

Arrest and ex-
tradition of desert-
ers from vessels.

Damages at sea,
septlement of.

Salvage of
wrecked vessels.

CONSULAR CONVENTION—ROUMANIA. JUNE {7, 1881

ARTICLE X1.

The respective consuls-geueral, consuls, vice-consuls and consulax
agents shall have exclusive charge of the internal order of the merchant
vessels of their nation, and shall alone take cognizance of all differences
which may arise, either at sea or in port, between the captains, officers
and crews, without exception, particularly in reference to the adjustment
of wages and the executicn of eontracts. The local authorities shall not
interfere except when the disorder that has arisen is of such a nature as
to disturb tranquillity and public order on shore, or in the port, or when
a person of the country or not belonging to the crew shall be concerned
therein.

In all other cases, the aforesaid authorities shall confine themselves
to lending aid to the consuls and vice-consuls or consular agents, if they
are requested by them to do so, in causing the arrest and imprisonment
of any person whose name is inscribed on the erew-list, whenever, for
any cause, the said officers shall think proper.

ARTICLE XII.

The respective consuls-general, consuls, vice-consuls and consular
agents may cause to be arrested the officers, sailors and all other per-
sons making part of the crews, in any manner whatever, of ships of war,
or merchant vessels of their nation, who may be guilty, or be accused,
of having deserted said ships and vessels, for the purpose of sending
them on board or back to their country. To this end they shall address
the competent local authorities of the respective countries, in writing,
and shall make to them a written request for the deserters, supporting
it by the exhibitiou of the register of the vessel and list of the crew, or
by other official doenments, to show that the persons claimed belong to
the said ship’s company. f

Upon such request thus supported, the delivery to them of the desert-
ers cannot be refused, unless it should be duly proved that they were
citizens of the country where their extradition is'demanded at the time
of their being inseribed on the erew-list. All the necessary aid and pro-
tection shall be furnished for the pursuit, seizure and arrest of the
deserters, who shall even be put and kept in the prisons of the country,
at the request and expense of the consular officers, until there may be an
opportunity for sending them away. If, however, such an opportunity
should not present itself within the space of three months, counting
from the day of the arrest, the deserters shall be set at liberty, nor shall
they again be arrested for the same cause.

If the deserter has committed any misdemeanor, and the court hav-
ing the right to take cognizance of the offence shall claim and exercise
it, the delivery of the deserter shall be deferred until the decision of the
court has been pronounced and executed.

ARrTIicLE XIII.

In the absence of an agreement to the contrary between the owners,
freighters and insurers, all damages suffered at sea by the vessels of
the two countries, whether they enter port voluntarily or are forced by
stress of weather, shall be settled by the consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents of the respective countries. If, however,
any inbabitant of the country, or citizen or subject of a third power,
shall be interested in the matter, and the parties cannot agree, the com-
petent local authorities shall decide.

ARTICLE XIV.

All proceedings relative to the salvage of vessels of the United States
wrecked upou the coasts of Ronmania, and of Roumanian vessels wrecked
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upon the coasts of the United States, shall be directed by the cousuls-
general, consuls and vice-consuls of the two countries respectively, and
until their arrival, by therespective consular agents, wherever an agency
exists. In the places and ports where an agency does not exist, the
local authorities, until the arrival of the consul in whose district the
wreck may have occurred, and who shall be immediately informed of
the occurrence, shall take all necessary measures for the protection of
persons and the preservation of wrecked property.

The local authorities shall not otherwise interfere than for the main-
tenance of order, the protection of the interests of the salvors if these do
not belong to the erews that have been wrecked, and to carry into effect
the arrangements made for the entry and exportation of the merchan-
dise saved.

1t is understood that such merchandise is not to be subjected to any
custom-house charges, unless it be intended for consumption in the
country where the wreck may have taken place.

The intervention of the local authorities in these different cases shall
occasion no expense of any kind, except such as may be caused by the
operations of salvage and the preservation of the goods saved, together
with such as would be incurred under similar circumstances by vessels
of the nation.

ARTICLE XV,

In case of the death of any citizen of the United States in Roumania,
or of any Roumanian in the United States, without having any known
heirs or testamentary executor by him appointed, the competent local
authorities shall give information of the circumstance to the eonsuls or
consular agents of the nation to which the deceased belongs, in order
that the necessary information may be immediately forwarded to parties
interested. ; .

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall have
the right to appear, personally or by delegate, in all proceedings on
behalf of the absent or minor heirs or creditors, until they are duly
represented. .

. ArTicLE XVI.

The present convention shall remain in force for the space of ten years,
counting from the day of the exchange of the ratifications, which ghall

Custom-hou. e
charges on me :-
chandise . f
wrecked vessels

Death of cif{i-
zéns.

zens dying abroad.

Duration.

be made in conformity with the respective constitutions of the two -

countries and exchanged at Buearest as soon as possible.

In case neither party gives notice, twelve months before the expira-
tion of the said period of ten years, of its intention not to renew this
convention, it shall remain in force one year longer, and so on from year
to year, until the expiration of a year from the day on which one of the
parties shall have given such notice.

In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed this
convention in daplicate, and have hereunto affixed their seals.

Done at Bucarest the 5-17 day of June. in the year one thousand
eight hundred and eighty-one.

EUGENE SCHUYLER. {SEAL.
D. BRATIANO. SEAL.

And whereas the said Couvention has been duly ratified on both parts
and the ratifications of the two governments were exchanged in the city
of Bucarest on the thirteenth day of June, one thousand eight hundred
and eighty-three:

Now, therefore, be it known that I, Chester A. Arthur, President of
the United States of America, have caunsed the said Couvention to be
wade public, to the end that the same and every clause and article
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

Renewal.

Ratification.
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In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington, this ninth day of July in the year

of our Lord one thousand eight hundred and eighty-three, and

[SEAL.] of the Independence of the United States the one hundred and

eighth.
CHESTER A. ARTHUR.

By the President:
FREDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.
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Protocol of a conference between the
Honorable Frederick T. Freling-
huysen, Secretary of State of the
United States, and His Excellency
Francisco Barca, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of His Majesty the King of
Spain, held at the Department of
State in Washington on the sixth
day of May, eighteen hundred and
eighty-two.

Mr. Frelinghuysen handed to
Mr. Barca the following paper en-
titled “Article IX”, and said that
it embodied the results of several
preliminary eonferences between
himself and Mr. Barca relating to
the prolongation of the Spanish
American Claims Commission until
the first day of January next:

ARTICLE TX,

It being impossible for the Com-
mission, in consequence of the death
of the Arbitrator and of the Advo-
cate on the part of the United
States, to examine aund decide
within o - year from the twelfth of
May, 1S51 each and every claim
which has been presented, it is
agreed that the term aforesaid be
extended to the first of January,
1883, for the sole purpose of per-
mitting the Commission to ex-
amine and decide the claims acto-
ally pending. \

And it is further agreed to this
end:

1st. That no evidence in any
case shall be received after the
fifteenth ay of June next. )

2nd. That no printed or written
brief or argnment before the Arbi-
trators shall be filed on behalf of
any claimant after the fitteenth day
of July, 1882,

3rd. That no printed or written
briet or arguu:ent shall be filed in
reply on bebalf of Spain afier the
fitteenth day of September, 1882,
arguments

4th. That no oral

Protocolo de una conferencia entre el
Honorable Frederick T. Freling-
huysen, Secretario de Estado de
los Estados Uidos, y el Exino.
Sefior Don Francisco Barca, En
viado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de S. M. el Rey
de Espaia, celebrada en el De-
partamento de Estado en Washing-
ton 4 seis de Mayo de mil ochocien-
tos ochenta y dos.

Mr. Frelinghuysen entregé al
Sefior Barca el signiente docu-
mento titulado ¢ Articalo IX”, y
dijo que en €l se hallaba eompren-
dido el resultado de varias conver-
saciones preliminares que habian
mediado entre €l y el Sefior Barca,
respecto de la proroga de la Comi-
sion de Arbitrage hispano-ameri-
cana, hasta el 1° de Enero de 1883,

ArrfouLro IX.

Siendoimposible gquela Comision,

May €, 1882,

Prolongation of

4 consecuencia del fallecimiento del theSpanish Claima

Arbitro y del Abogado por parte
de los Estados Unidos, examine y
decida, en un Afo, 4 contar desde
el 12 de Mayo de 1881, todas y cada
una de las reclamaciones que han
sido presentadas; se conviene en
que el término citado se prorogue
hasta el 1° de Enero de 1883 con el
soloobjetode que 1a Comision pueda
examinar y decidir las reclama-
ciones que actualmente se hallan
pendientes; y, con este fin, se con-
viene ademds en que:

1°. No se recibira prueba alguna
en ningun caso, despues del 15 de
Junio préximo.

2°. Ningun argumento 6 alegato,
impreso 0 escrito, dirigido 4 los
Arbitros, ser4 registrado por parte
de reclamante algune, 'lespues del
15 de Julio de 1382,

3¢, No podra serregistrado, como
contestacion por parte de Espaha,
ningup alegato 6 argumento, escrito
6 impreso, despues del 15de Setiem-
bre de 1882,

4°, Ningun argumento verbal

Commission.

Evidence.

Arguments.
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shall be heard by the Arbitra-
tors after the first day of Novem-
ber, 1882.

5th. That no arguments either
written or oral shall be made be-
fore the Umpire except on his
written request addressed to the
Commission, specifying the time
within which he will hear or re-

Proceedings of ceive said arguments.

arbitrators.

Decisions.

Umpire.

Failare of arbi-
trator to decide.

Umpire may ren-
der decisions after
term of commis-
sion.

6th. That the Arbitrators may
establish in accordance with the
preceding stipulations convenient
rules for the better and more rapid
despatch of the business of the
Commission, avd any disagree-
ment which may arise between
them as to those rules or their in-
terpretation, shall be decided by
the Umpire.

Decisions in every pending case
shall be given by both Arbitrators
before the fifteenth day of December
next : jointly if they agree, sepa-
rately when they disagree.

All cases in which on that day
the two Arbitrators shall not have
agreed, or in which neither Arbi-
trator shall have rendered a decis-
ion, shall go to the Umpire.

All cases in which the American
arbitrator shall have failed to give
a decision shall be rejected or al-
lowed, as the case may be, in the
form determined by the deecision
of the Arbitrator of Spain if the
Spanish Arbitratorshall have given
a deeision : and vice-versa all cases
in which the Spanish Arbitrator
shall have failed to give a decision
shall be allowed or rejected, as the
case may be, in the form deter-
mined by the decision of the Ameri-
can Arbitrator if the American
Arbitrator shall have given a de-
cisxion: it being the purpose of both
parties to have the work of the
Arbitrators finished before Decem-
ber 15, 1882,

The Umpire is requested to ren-
der decisions before January 1,
1883, in all cases submitted to him
in order that the work of the Co:1-
mission may cease on that day.
But if the Umpire fails to comply
with this request, decisions ren-
dered by him after that day shall
be respected by both parties, not-
withstanding that the Commission

May 6, 1882,

ser4 oido por los Arbitros despues
del 1° de Noviembre de 1882.

5°. No se hara ningun argu-
mento verbal como por eserito,
ante el Tercero en diseordiu, ex-
cepto 4 peticion escrita del miswo,
dirigida 4 la Comision, especifi-
cando el tiempo dentro del cual
oir4a 6 recibird dichos argumentos.

6°. Los Arbitros pueden esta-
blecer, de acuerdo con las estipu-
laciones precedentes, reglas conve-
nientes para el mejor y was rapido
despacho de los negocios de la
Comision ; y cualquier desacuerdo
que entre ellos se suscite sobre
estas reglas 6 su interpretacion,
sera decidido por el Tercero en
discordia.

Las decisiones en todos los casos
pendientes ser4n dadas por los dos
Arbitros antes del 15 de Diciem-
bre préximo: juntamente, si se
hallan de acuerdo, y por sepatado,
si hay desacuerdo.

Todos los casos en los cuales, en
el dia citado, no haya acuerdo entre
los arbitros, asi como todos aquellos
en que ninguno de los Arbitios
haya dado una decision, pasarin,
el mismo dia 15 de Diciembre, al
Tercero en discordia.

Todos los casos en los cuales el
Arbitro 4mericano no haya dado
deeision, ser4n rechazados 6 ad-
mitidos, segun sea el caso, en lu
forma determinada por la decision
del Arbitro de Espafia, si éste
hubiese dado una decision; y vice
versa, todos los casos en los cuales
el Arbitro por Espafia no baya
dado decision, seran admitidos ¢
rechazados, segun sea al caso, en
la forma determinada por la de-
cision del Arbitro de los Estados
Unidos, s8i este hubiese dado una
decision: siende el prepésito de
ambas partes el de que los trabajos
de los Arbitros hayan terminado
antes del 15 de Diciembre de 1882.

El Tercero en discordia es rogado
para que en todos los casos que se
le sometan, dé sus decisiones antes
del 1° de Enero de 1883, 4 fin de
que los trabajos de l. Comision
cesen ese dian; pero si el Tercero
en discordia dejara de cumplir este
ruego, las decisiones que dé es-
pues del dia citado serdn respeta-
das por ambas partes, no obstante



PROTOCOL—SPAIN. Mavy 6, 1882,

shall be deemed to be terminated
and dissolved after the 1st day of
January 1883.

Mr. Barca observed that the
Article as reduced embodied cor-
rectly the understanding between
himself and Mr. Frelinghuysen.

In testimony whereof we have
interchangeably signed this pro-
tocol.

FrEDK. T. FRELINGHUYSEN.

tenerse por terminada y disuelta
la Comision desde el 1° de Enero
de 1883.

El Seiior Barca observé que este
articulo, tal como se halla redac-
tado, contenia correctamente todo
lo convenido entre é1 y Mr. Fre-
linghuysen.

En testimonio de lo cual hemos
firmado este protocolo.

FRrAN® BARCA.

It is agreed by the Honorable F. T. Frelinghuysen, Secretary of
State, and Don Francisco Barca, Envoy Extraordinary and Minister

Plevipotentiary of Spain, that the 6th clause of the protocol of May 6, -

1882, shall be changed by the insertion of the words, ‘“the 27th day of
December”, instead of the words, ‘“the 15th day of December”, where

the latter occur.
FrEDK. T. FRELINGHUYSEN.
FRANCISCO BARCA.

‘WASHINGTON, December 14, 1882,

Signatures.
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May 22, 1862
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TREATY—-COREA. MAyY 22, 1882,

Treaty of peace, amity, commerce and navigation between the United States
of America and the Kingdom of Corea or Chosen. Concluded at Yin-
Chuen May 22, 1882; ratification advised by the Senate January 9,1883;
rati by the President February 13, 1883; ratifications erchanged
at l, May 19, 1883 ; proclaimed June 4, 1883 ;

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

‘Whereas a treaty of peace and amity and commerce and navigation
between the United States of America and the Kingdom of Corea or
Chosen was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries
at Yin-Chuen on the twenty-second day of May, one thousand eight
hundred and eighty-two, the original of which treaty being in the
English and Chinese languages is word for word as follows:

[ The following is the English version.)

TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF CHOSEN.

The United States of America and the Kingdom of Chosen, being
sincerely desirous of establishing permanent relations of amity and
friendship between their respective peoples, have to this end appointed—
that is to say, the President of the United States, R. W. Shufeldt, Com-
modore, U. 8. Navy, as his Commissioner Plenipotentiary; and His
Majesty, the King of Chosen, Shin-Chen, President of the Royal Cabi-
net; Chin-Hong-Chi, Member of the Royal Cabinet, as his Commis-
sioners Plenipotentiary, who, having reciprocally examined their re-
spective full powers, which have been found to be in due form, have
agreed upon the several following articles:

ARTICLE 1.

There shall be perpetual peace and friendship between the President
of the United States and the King of Chosen and the citizens and sub-
jects of their respective Governments.

If other Powers deal unjustly or oppressively with either Government,
the other will exert their good offices, on being informed of the case, to
bring about an amicable arrangement, thus showing their friendly
feelings.

ARTICLE II.

After the conclusion of this Treaty of amity and commerce, the high
contracting powers may each appoint diplomatic representatives to
reside at the Court of the other, and may each appoint consular repre-
sentatives at the ports of the other, which are open to foreign com-
merce, at their own convenience.

Accord of rights  These officials shall have relations with the corresponding local

and privileges of

most favored na-
tions.

authorities of equal rank upon a basis of wutual equality. The diplo-
matic and consular representatives of the two Governments shall re-
ceive mutaally all the privileges, rights and immaunities, without dis-
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crimipation, which are accorded to the same classes of representatives
from the most favored nation.

Consuls shall exercise their funetions only on receipt of an exequatur
from the Government to which they are accredited. Consular authori-
ties shall be bona fide officials. No merchants shall be permitted to
exercise the duties of the office, nor shall consular officers be allowed
toengage in trade. At ports to which no consular representatives have
been appointed, the consuls of other powers may be invited to act, pro-
vided, that no merchant shall be allowed to assume consular functions,
or the provisions of this treaty may, in such case, be enforced by the
local authorities.

If consular representatives of the United States in Chosen conduct
their business in an improper manner, their exequaturs may be revoked,
subject to the approval, previously obtained, of the diplomatic repre-
sentative of the United States.

ARrTICLE III.

Whenever United States vessels, either because of stress of weather,
or by want of fuel or provisions, cannot reach the nearest open port in
Choseu, they may enter any port or harbor, either to take refuge therein,
or to get supplies of wood, coal and other necessaries, or to make repairs,

" the expenses incurred thereby being defrayed by the ship’s master. In
such event the officers and people of the locality shall display their
sympathy by rendering full assistance, and their liberality by furnishing
the necessities reqaired.

If a United States vessel carries on a clandestine trade at a port not
open to foreign commerce, such vessel, with her cargo, shall be seized
and confiscated.

If a United States vessel be wrecked on the coast of Chosen, the
local authorities, on being informed of the ocecurrence, shall imme-
diately render assistance to the crew, provide for their present neces-
sities, and take the measures necessary for the salvage of the ship and
the preservation of her ecargo. They shall also bring thie maiter to the
knowledge of the nearest consular representative of the United States,
in order that steps may betaken to send the crew home and to save the
ship and eargo. The necessary expenses shall be defrayed either by
the ship’s master or by the United States.

ARTICLE 1V.
All citizens of the United States of America in Chosen, peaceably

attending to their own affairs, shall receive and enjoy for themselves
and everything appertaining to them, the protection ot the local author-

ities of the Government of Chosen, who shall defend them from all insult:

and injury of any sort. If their dwellings or property be threatened or
attacked by mobs, incendiaries, or other violent or lawless persons, the
local officers, on requisition of the consul,shall immediately despatch a
military force to disperse the rioters, apprehend the guilty individuals,
and punish them with the utmost rigor of the law.

Subjects of Chosen, guilty of any eriminal act towards citizens of the
United States, shall be punished by the authorities of Chosen, accord-
ing to the laws of Chosen; and citizens of the United States, either on
shore or in any merchant-vessel, who may insult, trouble or wound the
persons, or injure the property of the people of Chosen, shall be arrested
and punished only by the consul or other public functionary of the United
States, thereto authorized, according to the laws of the United States.

When controversies arise in the Kingdom of Chosen between citizens
of the United States and subjects of His Majesty, which need to be ex-
amined and decided by the public officers of the two nations, it is agreed
between the two governments of the United States and Chosen, that
such cases shall be tried by the proper official as the nationality of the
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defendant, according to the laws of that nation. The properly author-
ized official of the plaintiff’s nationality shall be freely permitted to at-
tend the trial, and shall be treated with the courtesy due to his position.
He shall be granted all proper facilities for watehing the proce.edmgs
in the interests of justice. If he so desires, he shall have the right to
present, to examine and to cross-examine witnesses. If he is dissatis-
fied with the proceedings, he shall be permitted to protest against them
in detail.

Modification of It is however mutually agreed and understood between the high
criminal proced- oontracting powers, tnat whenever the King of Chosen shall have so
ore. far modified and reformed the statutes and judiecial procedure of his

kingdom that, in the judgment of the United States, they conform to
the laws and course of justice in the United States, the right of ex-
territorial jurisdiction over United States citizens in Chosen shall be
abandoned, and thereafter United States citizens, when within the
limits of the Kingdom of Chosen, shall be subject to the jurisdiction of
the native authorities. ‘

ARTICLE V.

Merchants and Merchants and merchant vessels of Chosen visiting the United States
merchant vessels. for purposes of traffic, shall pay duties and tonnage-dues and all fees
according to the Customs-Regulations of the United States, but no
higher or other rates of duties and tonnage-dues shall be exacted of
them, than are levied upon citizens of the United States or upon citi-
zens or subjects of the most favored nation.

Merchants and merchant vessels of the United States visiting Chosen
Dutaes. for purposes of traffic, shall pay duties upon all merchandise imported
and exported. The authority to levy duties is of right vested in the
government of Chosen. The tariff of duties upon exports and imports,
Smuggling. together with the Customs-Regulations for the prevention of smuggling
and other irregularities, will be fixed by the authorities of Chosen and
communicated to the proper officials of the United States, to be by the

latter notified to their citizens and duly observed.
Rate of tariff. It is however agreed in the first instance as a general measure, that
the tariff upon such imports as are articles of daily use shall not exceed
an ad valorem duty of ten per centum ; that the tariff upon such im-
ports as are luxuries, as for instance foreign wines, foreign tobacco,
clocks and watches, shall not exceed ar ad valorem duty of thirty per
centum, and that native produce exported shall pay a duty not to ex-
ceed five per centum ad valorem. Anditis further agreed that the duty
upon foreign imports shall be paid once for all at the port of entry,
and that no other dues, duties, fees, taxes or charges of any sort shall
be levied upon such imports either in the intericr of Chosen or at the

. ports. .

Tonnage duties TUnited States merchant-vessels entering the ports of Chosen shall
on United States 4y tonnage-dues at the rate of five mace per ton, payable once in
vessels. p€ ’

three months on each vessel, aceording to the Chinese calendar.

ARTICLE VI

Rightsofcitizens.  Subjects of Chosen who may visit the United States shall be permitted
to reside and to rent premises, purchase land, or to construct residences
or warehouses in all parts of the country. They shall be freely per-
mitted to pursue their various callings and avocations, and to trafficin
all merchandise, raw and manufactured, that is not declared contraband
by law. Citizens of the United States who may resort to the ports of
Chosen which are open to foreign commerce, shall be permitted to reside
at such open ports within the limits of the concessions and to lease
buildings or land, or to cons‘ruct residences or warehouses therein.
They shall be freely permitted to pursue their various eallings and avo
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cations withiu the liwits of the port, and to traffic in all merchandise,
raw and manufactured, that is not declared contraband by law.

No coercion or intimidation in the acquisition of land or buildings shall
be permitted, and the land rent as fixed by the authorities of Chosen
shalt be paid. And it is expressly agreed that land so aequired in the
open ports of Chosen still remains an integral part of the Kingdow, and
that all rights of jurisdiction over persons and property within such
areas remain vested in the authorities of Chosen, except in so far as such
rights have been expressly relinquished by this treaty.

American citizens are not permitted either to transport foreign im-
ports to the interior for sale, or to proceed thither to purchase native
produce. Nor are they permitted to transport native produce from one
open port to another open port.

Violations of this rnle will sabject such merchandise to confiscation,
and the merchant offending will be handed over to the consular author-
ities to be dealt with. .

ARTICLE VII.

The Governments of the United States and of Chosen mutually agree
and undertake that subjects of Chosen shall not be permitted to import
opium into any of the ports of the United States, and citizens of the
United States shall not be permitted to import opium into any of the
open ports of Chosen, to transport it from one open port to another open
port, or to traffic in it in Chosen. This absolute prohibition which ex-
tends to vessels owned by the citizens or subjects of either power, to
foreign vessels employed by them, and to vessels owned by#he citizens
or subjects ot either Power and employed by other persons for the trans-
portation of opium, shall be enforced by appropriate legislation on the
part of the United States and of Chosen, and offenders against it shall
be severely punished.

ARrTIicLE VIIL

Whenever the Government of Chosen shall have reason to apprehend
a scarcity of food within the limits of the Kingdom, His Majesty may
by decree temporarily prohibit the export of all breadstuffs, and such
decree shall be binding on all citizens of the United States in Chosen
upon due notice having been given them by the authorities of Chosen
through the proper officers of the United States; but it is to be under-
stood that the exportation of rice and breadstuffs of every description
is prohibited from the open port of Yin-Chuen. .

Chosen having of old prohibited the exportation of red ginseng, if
citizens of the United States clandestinely purchase it for éxport, it
shall be confiscated and the offenders punished.

ArTicLE IX.

The purchase of eannon, small arms, swords, gunpowder, shot and all
munitions ot war is permitted only to officials of the Government of
Chosen, and they may be imported by citizens of the United States only
under a written permit from the anthorities of Chosen. If these articles
are clandestinely imported, they shall be confiscated and the offending

party shall be punished.
ARTICLE X,

The officers and people of either nation residing in the other, shall
have the right to employ natives for all kinds of lawful work.

Should, however, subjects of Chosen, guilty of violation of the laws
of the Kingdom, or against whom any action has been brought, conceal
themselves in the residences or warehouses of United States citizens,
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or on board United States merchant-vessels, the consular authorities of
the United States, on being notified of the fact by the local authorities,
will either permit the latter to despatch constables to make the arrests,
or the persons will be arrested by the eonsular authorities and handed
over to the local constables.

Officials or citizens of the United States shall not harbor such per-
SOnS.

ARTICLE XI.

Students of either nationality, who may proceed to the country of
the other, in order to study the language, literature, laws or arts, shall
be given all possible protection and assistance in evidence of cordial
good will. ‘

ARTICLE XII.

This being the first treaty negotiated by Chosen, and hence being
general and incomplete in its provisions, shall in the first instance be
put into operation in all things stipulated herein. As to stipulations
not contained herein, after an interval of five years, when the officers
and people of the two Powers shall have become more familiar with
each other’s language, a further negotiation of commercial provisions
and regulations in detail, in conformity with international law, and
without unequal discriminations on either part shall be had.

“ ARTICLE XIIL
This Treaty and future official correspondence between the two con-
tracting Governments shall be made, on the part of Chosen, in the Chi-
nese language.
The United States shall either use the Chinese language, or, if Eng-
lish be used, it shall be accompanied with a Chinese version in order to
avoid misuanderstanding.

ARIicLE X1V.

The high contracting powers hereby agree that, should at any time
the King of Chosen grant to any nation or to the merchants or citizens
of any nation, any right, privilege or favor, connected either with navi-
gation, commerce, political or ether intercourse, which is not conferred
by this Treaty, such right, privilege and favor shall freely inure to the
benefit of the United States, its public officers, merchants and citizens,
provided always, that whenever such right, privilege or favor is ac-
companied by any condition, or equivalent concession granted by the
other nation interested, the United States, its officers and people shall
only be entitled to the benefit of such right, privilege or favor upon
complying with the conditions or concessions connected therewith.

In faith whereof the respective Commissioners Plenipotentiary have
signed and sealed the foregoing at Yin-Chuen in English and Chinese,
being three originals of each text of even tenor and date, the ratifications
of which shall be exchanged at Yin-Chuen within one year from the date
of its execution, and immediately thereafter this Treaty shall be in all its
provisions publiely proclaimed and made known by both Governments
in their respective countries, in order that it may be obeyed by their
citizens and subjects respectively.

Chosen, May the 22nd, A. D. 1882,

[sEar.] ' R. W. SHUFELDT,
[ ! Commodore, U. S.S N., Envoy of the U. 8. to Chosen.
SEAL. HIN CHEN .

: OurN HONG Cm,} [In Ohinese.]
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And whereas the Senate of the United States of America by their
resolution of the ninth of January, one thousand eight hundred and
eighty-three (two-thirds of the Senators present concurring,) did advise
and consent to the ratification of said Treaty subjeet to the condition
following, viz:

Resolved, that it is the understanding of the Senate in agreeing to
the foregoing resolution, that the clause, “Nor are they permitted to
transport native produace from one open port to another open port,” in
Article VL. of said treaty, is not intended to prohibit and does not pro-
hibit American ships from going from one open port to another open
port in Corea or Chosen to receive Corean cargo for exportation, or to
discharge foreign cargo.

And whereas, said treaty, has been duly ratified on both parts, subject
to said condition, and the respective ratifications thereof exchanged.

Now, therefore, be it known that I, Chester A. Arthur, President of
the United States of America, have caused the said Convention to be
made public, to the end that the same, and every clanse and article
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this fourth day of June, in the year

of our Lord one thousand eight hundred and eighty-three and
[SsEAL.] of the Independence of the United States of America the one

hundred and seventh.
CHESTER A. ARTHUR.
By the President:
FrEDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.
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DECLARATION—ITALY. JUNE 1, 1882.

Declaration between the United States of America and the Kingdom of
TItaly, for the reciprocal protection of marks of manufacture and trade,
concluded June 1, 1882; ratification advised by the Senate February 25,
1884 ; proclaimed March 19, 1584. .

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES.
A PROCLAMATION.

Whereas a declaration between the United States and Italy for the
reciprocal protection of marks of manufacture and trade in the two
countries was concluded and signed by their Plenipotentiaries at Wash-
ington on the first day of June, 1882, the original of which declaration

is word for word as follows:
DECLARATION.

The Government of the United
States of America and the Govern-
ment of His Majesty the King of
Italy, wishing to provide for the
reciprocal protection of the marks
of manufacture and trade, have
agreed as follows:

The citizers of each of the high
contracting parties shall enjoy, in
the dominions and possessions of
the other the same rights as belong
to native citizens, or as are now
granted or may hereafter be granted
to the subjects or citizens of the
most favored nation, in everything
relating to property in trade-marks
and trade-labels.

It is nnderstood that any person
who desires to obtain the aforesaid
protection must fulfil the formali-
ties required by the laws of the re-
spective countries. .

In witness whereof the under-
signed, having been duly author-
ized to this effect, have signed
the present declaration, and have
affixed thereto the seal of their
arms.

Done in duplicate original at
‘Washington, this first day of June,
one thousand eight hundred and
eighty-two.

FREDK. T. FRELINGHUYSEN.

FAvA,

DICHIARAZIONE.

Il Governo degli Stati Uniti di
America, ed il Governo di Sua
Maesta i1 Re d’ Italia, volendo
provvedere alla reciproca prote-
zione dei marchi di fabbrica e di
commercio, hanno convenuto di
quanto segue:

I cittadini di ciascuna delle alte
parti countraenti godranno, nei
dominii e possessi dell’ altra, degli
stessi diritti dei nazionali, o di
quelli che sono attualmente accor-
dati ovvero che potrebbero essere
all’ avvenire accordati ai sudditi o
cittadini defis nacione piu favo-
rita, per tutto cid che concerne la
proprietd dei marchi di fabbrica e

-di commercio.

Rimaneintesochechiunque vorra
ottenerelasudettaprotézionedovry -
adempire alle formalita volute dalle
leggi nei rispettivi paesi.

In fede di che i sottoscritii, de-
bitamente a €i0 antorizzati, hanno
firmato la presente dichiarazione,
e vi hanno apposto il sigillo delle
loro armi.

Fattoin doppio originale a Wash-
ington addi primo giugnomille otto
cento ottanta due.

[SEAL.]

[SEAL.}

And whereas the said declaration has been duly ratified:

Now, therefore, I, Chester A. Arthur, President of the United States,
have caused the said declaration to be made public, to the end that the
same and every clause and part thereof may be observed and fulfilled
with good faith by the United States and the citizens thereof.



DECLARATION—ITALY. JuUxEkl, 1882

In witness whereof, I have Lhereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.
Done at the city of Washington this 19th day of Mareh,
[SEAL.] i}; the year of our Lord oue thousand eight hundred aud eighty-
four, aud of the Independence of the United States the one
hundred and eighth,
CHESTER A. ARTHUR.
By the President: .
FrEDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.

[ Note.—Inasmueh as the act of Congress, entitled ‘*An act relating to theegistration
of trale-marks”, approved August 5, 1852, gives the right of trade-mark registry to
subjects of any foreign country which by law admits the like right for citizens of the
United States, this Declaration is held to be an establishment of the fact that such
reciprocal privilege exists, and is therefore effective from June 1, 1882, the date of its
signature. ]
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CONVENTION—FRANCE. FEBRUARY 8, 1883.

February 8, 1883. Convention between the United States of America and the French Republic
Jor the further extension of the term of the Claims Commission estab-
lished under the Convention of January 15, 1880. Concluded February
8, 1883 ; ratification advised by the Senate, with an amenament, Feb-
ruary 21, 1883 ; ratified by the President of the United States April 3,
1883 ; ratified by the President of the French Republic, June —, 1883 ;
ratifications exchanged at Washington June 25, 1883 ; proclaimed June

Preamble.

Parties.

Scope.

25, 1883.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

‘Whereas, a Convention for the extension of the term of the French
and American Claims Comnission to April 1, 1884, was concluded be-
tween the United States of America and the French Republic and
signed by their respective plenipotentiaries on the eighth day of Feb-
ruary,eighteen hundred and eighty three, which Convention as amended
by the Senate of the United States, is word for word as follows:

Convention between the United States
of America and the French Re-
public for the extension of the term
of the French and American Claims
Commission to April 1,1884

The Government of the United
States of Ameriea and the Govern-
ment of the French Republic, being
persuaded that the labors of the
Commission for the settlement of
the claims of citizens of either coun-
try against the Government of the
other, which was organized under
the Convention between the two
Governments signed at Washing-
ton the 15th day of January, 1880,
and which was extended to July
1, 1883, by the supplementary con-
vention of July 19, 1882, eannot be
concluded by July 1, 1833, have
deemed it expedient to eonclude
another snpplementary convention
extending -the term of duration of
said Commission for a further pe-
riod, and have named as their re-
spective plenipotentiaries to that
end, as follows :

The President of the United
States, Frederick T. Frelinghuy-
sen, Secretary of State of the United
States, and the President of the
French Republie, Théodore Justin
Dominique Roustan, Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-

Convention entre les Etats-Unis
@& Amérigue et la République Fran-
caise pour prolonger le terme de
la durée de la Commission des Ré-
clamations Franco- Américaines,
Jjusqau ler Avril 1884.

LeGouvernement des Btats- Unis
d’Amérique et le Gouvernement de
la République Francaise, ayant ac-
quis la conviction que les travaux
de la Commission pour le réglement
des réclamations des citoyens de
chacun des deux pays contre le
Gouvernement de Fautre, qui a été
instituée par la Convention entre
Jes deux Gouvernements signée &
Washington le 15 Janvier 1880,
laquelle a été prolongée jusqu’au
1 Juillet 1883, en vertu de la
Counvention supplémentaire du 19
Juillet 1882, ne peuvent étre ter-
minés le 1°r Juillet 1883, ont résolu
de conclure une autre Convention
supplémentaire pour prolonger le
terme de la durée de la dite Com-
mission jusqu’a une épogque ultéri-
eure, et ont nommé 4 cet effet pour
leurs plénipotentiaires, savoir:

Le Président des Etats-Unis, Mr.
Frederick T. Frelinghuysen, Secré-
taire ’Etat des Etats Unis, et le
Président de 1a République Fran-
caise, Mr. Théodore-Justin-Domi-
nique Roustan, Enveyé Extraordi-
naire et Ministre Plénipotentiaire
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tentiary of France at Wasbington,
Commander of the National Order
of the Legion of Honor, ete., etc.

Who,atterhaviug communicated
1o each other their respective full
powers foundin good and due form,
have agreed upon the following
articles:

ARTICLE 1.

The term of two years fixed by
the second paragraph of Article
VIIIL. of the Convention between
the United States and the French
Republic, conelnded January 15,
1850, within which the Commis-
sioners appointed thercunder shall
be bound to examine and decide
upon every claim presented to them
which was extended to July 1,
1883, by the supplementary conven-
tion of July 19, 1882, is hereby
extended to the first day of April,
A. D. 1884. :

Nothing in this agreement con-
tained shall extend or alter the
terms fixed in the first"paragraph
of said Article VII1I. for the presen-
tation of claims, but the same shall
remain as therein fixed.

If the proceedings of the Commis-
sion shall be interrupted by the
death, incapacity, retirement or
cessation of the fanctions of any
one of the Commissioners, then the
period for which the term of the
Commission is hereby extended
shall not be held to include the
time duoring which such interrup-
tion may actually exist.

ArTicLE 1L

No testimony or evidence either
in sdpport of or in answer to any
claim shall be presented to, or re-
ceived by the Commission after the
first day of Jaly, 1883.

The present Convention shall be
ratified and the ratifications ex-
changed at Washington at as early
aday as may be practicable.

In testimony whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the present Convention in
the English and Frenchlanguages,
in duwplicate, and bhave hereuuto
affixed their respective seals.

de France & Washington, Comman-
deur de I'Ordre National de la
Légion d’"Honneur, ete., etc.
Lesquels, aprés s’étre communi-
qué leurs pleins pouvoirs trouvés
en bonne et due forme, sont con-
venus des articles suivants:

ARTICLE 1.

Le terme de deux ans fixé par le
deuxiéme paragraphe de PArticle
VIII. de la Convention entre les
Etats-Unis et 1a République Fran-
caise, conclue le 15 Janvier, 1880,
dans lequel les Commissaires nom-
més plus bas sont astreints a exa-
miner et a juger toutes réclama-
tions & eux présentées,lequel a été
prolongé jusq@’au 1° Juillet 1883,
en vertu de 1a Convention supplé-
mentaire du 19 Juillet 1882, est pro-
longé par le présent acte jusqu’an
premier Avril 1884.

Cette disposition ne peut avoir
aucun effet pour étendre ou modi-
fier les délais fixés dans le premier
paragraphe du dit Article VIIL.
pour la présentation des réclama-
tions, ces délais devant demeurer
tels qu’ils ont été fixés.

Si les opérations de la Commis-
sion sont interrompues par la mort,
Pincapacité de siéger, le départ on
la cessation de fonctions de 'un des
Commissaires, dans ce eas le terme
jusqu'aunquel la durée de la Com-
mission a été prolongée par la pré-
sente Convention sera ealculé dé-
falcation faite du temps pendant
lequel la cause de Yinterrnption
aura subsisté.

ARTICLE I1.

Aucun témoignage ni aneune
preuve 3 Pappul ou en réponse 3
une réclamation quelconque ne
seront présentés & la Commission
ou re¢us par elle aprés le premier
Juillet 1883.

Laprésente Convention serarati-
fiée et les ratifications échangées &
Washington dans le plus court
délai possible.

En foi de quoi, les Plénipoten-
tiaires respectifs ont signé la pré.
sente Convention en langues Fran-

aise et Anglaise, en duplicata, et
‘ont revétue de leurs sceaux res-
pectifs. *
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Done at the City of Washington Fait 4 la ville de Washington ce
the eighth day of February in the huitiéme jour de Février de 'an de
year Of our Lord one thousand griace mil huit cent quatre vingt-

eight hundred and eighty-three. trois.
FrREDK. T. FRELINGHUYSEN. SEAL.
TH. ROUSTAN. SEAL.

And whereas the said Convention has been duly ratitied on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the city of Washington on the twenty-fifth day of June, one thousand
eight hundred and eighty-three:

Now, therefore, be it known that I, Chester A. Arthur, President of
the United States of America, have caused the said Convention to be
made public, to the end that the same and every clause and article
thereot may be observed and fulfilled with good faith by the United
States of Awerica and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal

of the United States to be affixed. Done at the City of Wash-
[SEAL.] ington this twenty-fifth day of June in the year of our Lord
eighteen hundred and eighty-three, and of the Independence
of the United States of America the one hundred and seventh.
‘ CHESTER A. ARTHUR.
By the President:
FrEDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.

DECLARATION A8 TO AMENDMENTS IN ARTICLE I

| The Secretary of State to the French Minister.|

DEPARTMENT OF STATE,
WASHINGTON, February 24, 1883.

Sm I have the honor to inform you that the Senate of the United
States has eonsented to the ratification of the convention concluded on
the 8th instant, for extending the term of the French and American
Claims Commission, with the following amendment, viz:

¢ Article 1, paragraph 3. After the word ‘death’ at the end of line 2,
insert the word ‘or’, and in lines 3 and 4 strike out the words ‘retire-
ment or cessation of the fanctions’.

Requesting you to do me the favor of advising me at your earliest
convenience as to the views of your Government in regard fo the pro-
posed amendments,

I beg you to accept, Sir, a renewed assurance of my highest consid-
eration.

FREDK. T. FRELINGHUYSEN.

Mr. THEODORE ROUSTAN,

d&o., de., &e.

[The French Minister to the Secretary of State.]

LEGATION DE FRANCE AUX ETATs-UNIs,
WASHINGTON, le 27 Févmer 1883,
Monsieur le SECRETAIRE D’ETAT:

J’ai recu la lettre que vous m’avez fait Phonneur de m’écrire le 24 de
ce mois en m’annon¢ant que le Sénat avait consenti 3 la ratification de
1a Convention conclue le 8 Février pour prolonger le terme de la Com-
mission des réclamations Franco- Améncames, sous la réserve de la
modification suivante:

¢ Article 1, paragrapbe 3, aprés le mot ‘mort’ insérer le mot ‘ou’ et
supprimer dans les hgnes sulvantes les mots ‘départ ou cessation de
fonctions.””



COXVEXYION—FRANCE. FEBRUARY 8, 1883.

Je wempresse de vous informer qulen vertu des pleins pouvoirs que
jai recus de mon Gouvernement pour la conclusion de la Convention
dont il sagit, et dans le but de ne pas retarder la ratification en présence
de la prochaine prorogation du Sénat, adhére 4 la modification qui a
€té proposée et jen informe mon Gouvernement.

Veuillez agréer, Mousieur le Seerétaire d’Etat, les assurances de ma
treés-haute considération. /

TH. ROUSTAN.

Honorable FREDERICK T. FRELINGHUYSEN,

Neerétaire d' Etat des Etats-Unis, Washington, D. C.

[ Translation.]

LEGATION OF FRANCE,
WASHINGTON, February 27, 1883.

MR. SECRETARY OF STATE: I have received the letter which you
did me the bonor to write me on the 24th instant, informing me that the
Senate had consented to the ratification of the Convention concluded
on the 8th of February, for the purpose of extending the .term of the
French and American Claims Commission, with the following amend-
ment : .

‘Art. 1, paragraph 3. After the word ‘death’ at the end of line 2,
insert the word ¢or’; and in lines 3 and 4 strike out the words ‘retire-
ment or cessation of tbe functions’.

I hasten to inform you that, in virtue of the full powers which I have
received from my Government for the conclusion of the Convention in
question and in order not to delay the ratification, in view of the speedy
adjournment of the Senate, I adhere to the proposed amendment, and
shall so inform my Government.

Be pleased to aceept, &e.
TH. ROUSTAN.

[Ratification by the President of the French Republic.]

Ayant va et examiné les dites Convention et Déclaration, nous les
avons approuvécs et approuvons en vertu des dispositions de la Loi
votée par le Sénat et par la Chambre des Députés; Déeclarous qu’elles
sont acceptées, ratifiées et confirmées et Promettons qu’elles seront
inviolablement observées.

En foi de quoi, nous avons donné les présentes, revétues du Sceau de
la République. :

A Paris, le — Juin 1883.

[SEAL.] JULES GREVY.

[ Translation.]

Having seen and examined the aforesaid Convention and Declaration,
we have approved them and do approve them in virtue of the provisions
of the law passed by the Senate and Chamber of Deputies; we declare
that they are accepted, ratified and confirmed, and promise that they
shall be inviolably observed. )

In testimony whereof, we have issued these presents, bearing the
seal of the Republic.

Paris, June —, 1883.

[SEAL.] JULES GREVY.
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June 2,

Parties.

Scope.

Originals of

1883.

judgments.

Final disposition
of books, records,
&c., of the Com-

mission. .
Eustace Collett.
Count Lewen-

haupt.

AGREEMENT-—SPAIN. JUNE 2, 1883,

Protocol of an agreement concluded between the acting Secretury of State
and the Spanish minister in reference to the termination of the American
and Spanish Claims Commission, signed at Washington, June 2, 1883.

Protocol of an agreement concluded
between Mr. John Davis, Acting
Secretary of State of the United
States, and Don Francisco Barca,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of His Majesty
the King of Spain, signed the 2nd
day of June, 1883.

The undersigned, in view of the
Spanish-American Commission of
arbitration having concluded its
labors on the 31st of December last
in eonformity with the provisions
of the protocol of the 6th of May
1882, after having conferred on the
subject, and being sufficiently em-
powered thereto by their respective
governments, have agreed upon the
following :

First: The Department of State
of the United States will preserve
in its archives the originals of the
judgments pronounced by the Com-
mission of Arbitration, giving a
duly eertified copy of each one of
said judgments to the Legation of
Spain.

The books, reports and other
documents of the dissolved Com-
mission shall be divided between
the Department of State and the
Legation of His Majesty the King
of Spain.

Second : On the 30th day of the
present month of June, Mr. Bus-
tace Collett, late Secretary of the
said Commission, and who at the
present time is charged with the
arrangement and division of its
papers, shall complete his labors,
delivering to each of the respective
governments the documents, books
and papers referred to in the pre-
ceding paragraph first.

Third: The Governments of the
United States of America and of
His Majesty the King of Spain,
recognizing the zeal, uprightness
and impartiality with which Count

Protocolo de un Convenio celebrado
entre Mr. John Davis, Secretario
Interino e Estado de los Estados
Unidos, y Don Francisco Barca,
Enviado Extraordinario y Minis-
tro Plenipotenciario de S. M. el
Rey de Espaia, firmado en 2 de
Junio de 1883,

LosInfraseritos,en vistadehaber
terminado sus trabajos en 31 de
Diciembre dltimo la Comision de
Arbitraje Hispano-Americana, con-
forme 4 las preseripciones del Pro-
tocolo de 6 de Mayo de 1852, des-
pues de conferenciar sobre el asunto
vy con poder bastante de sus res-
pectivos Gobiernos, han convenido
en lo signiente:

1° El Departamento de Estado
de los Estados Unidos conservara
en sus Archivos los originales de
las sentencias dictadas por la Co-
mision de Arbitraje, dando copia
de cada una de ellas, debidamente
autorizada, 4 la Legacion de Es-
pafia.

Los libros, informes y demas do-
cumentos de la disuelta Comision
se dividiran entre el Departamento
de Estado y la Legacion de S. M.
el Rey de Espaiia.

20 El dia 30 del presente mes
de Junio, Mr. Eustace Collett, Se-
cretario que fué de la expresada
Comision y que en la actualidad
se ocupa del arreglo y distribucion
de papeles, dara por terminados
sus trabajos, entregando 4 cada
uno de los respectivos Gobiernos
los documentos, libros y papeles 4
que se hace referencia en el ante-
rior parrafo.

3¢ Los Gobiernos de los Esta-
dos Unidos de América y de S. M.
el Rey de Espaifia, reconocidos al
celo, rectitud € imparcialidad con
que el Seiior Conde de Lewenhaupt
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Leweuhaupt has given his services
daring nearly three yvears as Um-
pire, hereby agree that the Gov-
ernment of Ilis Majesty the King
ot Spain shall pay to Count Lewen-
haupt the salary or compensation
to which he is entitled according
to the 6th article of the agreement
of February 12, 1871, and that the
Government of the United States
will give to him a suitable present,
both of these, the salary as well as
the present, to be given in the name
of the two contracting parties.

Fourth: The Government of the
United States and that of His
Catholic Majesty, desiring at the
same time to present a testimonial
of their thanks to Baron Carl Le-
derer, Mr. A. Bartboldi and Baron
A. Blang, for the zeal, impartiality
and uprightness with which they
in turn filled in past years the same
delicate office of Umpire, hereby
agree to offer to each of the three
gentlemen mentioned a present
consisting of a work of silver or of
art, the cost of which shall be de-
frayed in equal moieties by the two
governments.

Fifth : The payment of salary
due to Count Lewenhaunpt and the
preseuts which are to be made to
him as well as to his predecessors
shall not prejudice in any manner
the question touehing the payment
of the expenses of the dissolved
Spanish and American Commission
of Arbitration, or any other ques-
tion peuing between the two coun-
tries.

In testimony whereof, the under-
signed have signed and sealed the
present Protocol in the city of
‘Washington, this 2nd day of June,
A.D. 1883,

JOHN DAvVIS.
FrAN® BARCA.

JUNE 2, 1883.

ha prestado sus servicios durante
cerca de tres alios, como Tlercero
en discordia, acuerdan que et Go-
bierno de S. M. el Rey de Espafia
satistaga al Sefior Conde de Le-
wenbaupt los sueldos 6 compensa-
cion 4 que tiene derecho segun el
Articulo 6° del Convenio de 12 de
Febrero de 1871; ¥ que el Gobierno
de los Estados Unidos le baga un
obsequio conveniente, debiéndole
ser entregados, tanto los sueldos
como el obsequio, en nombre de las
dos Partes contratantes.

4° El Gobierno de los Estados
Unidos y el de 8. M. Catélica, de-
seando al propio tiempo dedicar un
recuerdo de agradecimiento 4 los
SS. Baron Carlos Lederer, A.
Bartholdi y Baron A. Blane, por
el celo, imparcialidad y rectitud
con (ue 4 su vez desempefiaron en

aflos atras el mismo delicado eargo.

de Terceros en discordia, convienen
en hacerles 4 cada uno de los tres
expresados Sefiores un obsequio
consistente en un objeto de plata 6
de arte, cuyo coste seré pagado por
mitad por los dos Gobiernos.

5° El pago de los sueldos 6 com-
pensacion al Sefior Conde de Le-
wenhaupt, y los obsequios que, tan-
to 4 éste como 4 sus predecesores,
seleshagan, noprejuzgarinen nada
la cuestion respecto del pago de los
gastos de la disuelta Comision de
Arbitraje Hispano-Americana, ni
ninguna otra cuestion pendiente
entre los dos paises.

En testimonio de lo eual, los In-
fraseritos hemos firmado y sellado
el presente Protocelo en la ciadad
de Washington el dia 2 de Junio,
A. D. de 1883.

SEAL.
SEAL.
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June 29, 1883.  Memorandum of an agreement between P. H. Morgan, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary of the United States, and José Fer-
nandez, Oficial Mayor of the Department for Foreign Aflairs of Mexico,
Jor the prolongation of agreement signed at Washington July 20, 1882
Signed and exchanged at the city of Mexico June 29, 1883.

Contracting par- Memorandum of an agreement cn-
tiea. tered into in behalf of their re-
spective Governments, by Philip
H. Morgan, Envoy Extraordinary
and Muwister Plenipotentiary of
the United States of America, and
José IFernandez, Oficial Mayor
of the Department for Foreign
Affairs of Mexico, and tn charge
thereof, for- the prolongation of
the Agreement entered into between
their respective Governments by
Frederick T. Frelinghuysen, Sec-
retary of State of the United States
of America, and Matias Romero,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the Republic
of Mexico, at Washington, on the
twenty-ninth July, eighteen hun-
dred and eighty-tewo, and the Pro-
tocol thereto aitached, signed by
the same parties in their aforesaid
respective capacities, of the twenty-
Jirst September, eighteen hundred

and eighty-two, which provides for

the reciprocal crossing, in the un-

populated or desert parts of the

international boundary line, by

Scope of agree the regular federal troops of the

ment. * respective Governments, in pursuit
of savage hostile Indians.

ONLY ARTICLE.

Agreement of It is agreed, that the Agreement
;lgéli;gf Pmtﬂ}lit ;{ entered into between the United
one ye:rc"“ mued gtates of Ameriea, therein repre-
’ sented by Frederick T. Freling-
huysen, their Secretary of State,

and the Mexican Republie, therein

represented by Matias Romero,

their Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary, at Wash-

ington, on the twenty-niuth day of

July, eighteen hundred and eighty-

two, and the Protocol thereto,

signed by the sawmne parties as

Memorandum de un convenio cele-
brado en nombre de sus respectivos
Gobiernos, por Don José Fernans
dez, Oficial Mayor, Encargado de-
despacho de la Secretaria de Rela-
ciones Exteriores de la Repiblica
Mexicana, y el Seitor Philip H.
Morgan, Enviado Extraordinario
y Manistro Plenipotenciario de los
Estados Unidos de América, para
la préroga del Convenio ajustado
por Don Matias Romero, Enviado
Eaztraordinario y Ministro Pleni-
‘potenciario de los Estados Unidos
Mexicancs, y el Senor Frederick

. T. Frelinghuysen, Secretario de
FEstado de los Fstados Unidos de
América, cada uno en representa-
cion de su respectivo Gobierno, en
la ciudad de Washington, el dia
veintinueve de Julio de mil ocho-
cientos ochenta y dos, y del Proto-
colo adicional, firmadoe por los mis-
mos funcionurios, con igual repre-
sentacion, el veintiuno de Setiembre
de mil ochocientos ochenta y dos,
en los cuales se estipula el paso
rectproco de las tropas regulares
federales de ambos Gobiernos, en
persecucion de indios salvajes hos-
tiles, por las partes despobladas
y desiertas de la linea divisoria
internacional.

ArTfcuLro UNIco.

Queda convenido queel Convenio
celebrado en la ciudad de Washing-
ton el dia veintinueve de Juliode mil
ochocientos ochenta y dos, entre los
Estados Unidos Mexicanos, repre-
sentados por Don Matias Romero,
en su calidad de Enviado Extraor-
dinario y Ministro Plenipotenciario,
¥ los Estados Unidos de América,
representados por el Seiior Fred-
erick T. Frelinghuysen, Secretario
de Estado de los mismos, y el Pro-
tocolo adicion al de dicho Convenio,
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above named and in their respect-
ive capacities as aforesaid, on the
twenty-first day of September
eighteen hundred and eighty-two,
which provides for the reciprocal
crossing, in the unpopulated or
desert parts of the international
boundary line, by the regular fed-
eral troops of the respective Gov-
ernments, in pursuit of savage hos-
tile Indians, which said Agreement,
as well as the P’rotocol thereto, ex-
pires on the eighteenth day of
August, eighteen hundred and
eighty-three, be and the same is
hereby prorogued,inall of its parts,
conditions and stipulations, for one
year from the eighteenth of August,
eighteen hundred and eighty-three:
That is to say, until the eighteenth
day of August, eighteen hundred
and eighty-four.

In faith of which we have inter-
changeably signed this Memoran-
dum, at the city of Mexico this
twenty-eighth day of June, eight-
een hundred and eighty-three:

P. H. MORGAN. [REAL.]

firmado por los funcionarios men-
cionados el dia veintiuno de Setiem-
bre de mil ochocientos ochenta y
dos, en los cuales se estipula el
paso reciproco de las tropas regu-
lares federales de los respectivos
Gobiernos, en persecucion de indios
salvajes hostiles, por las partes
despobladas y desiertas de la linea
divisoria internacional, cuyo Con-
venio y Protocolo cesan de estar
vigentes el diez y ocho de Agosto
de mil ochocientos ochenta y tres,
se prorogan en todas sus partes,
condiciones y estipulaciones por el
término de un aio contado desde
el diez y ocho de Agosto de mil
ochocientos ochenta y tres; estoes,
hasta el diez y ocho de Agosto de
mil ochocientos ochenta y cuatro.

En testimonio de lo cnal hemos
firmade y cange4ddonos reciproca-
mente este Memorandum en la
cindad de México, hoy veintiocho
de Juniode mil ochocientos ochenta

tres.
Jost: FERNANDEZ. [SEAL.]
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September1l, 1883,

Contracting par-
ties.

Scope.
Money orders.

Fractions.
Amount.

Commission.

Convention beticeen the Post-Office Department of the Kingdom of Hawaii
and the Post-Office Department of the United States of America, concern-
ing the exchange of money-orders.

The Government of his Majesty the King of Hawaii and the Govern-
ment of the Republic of the United States of America, being desirous
of facilitating the exchange of sums of money between the two countries
by making use of postal money-orders, the undersigned, H. A. P. Carter,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of his Majesty the
King of Hawaii, in the name of his Government, and by virtue of the
powers which he has formally presented to this effect, and W. Q.
Gresham, Postmaster General of the United States of Ameriea, in virtue
of the powers vested in him by law, have agreed upon the following
convention.

ARTICLE 1.

There shall be a regular exchange of money-orders between the two
countries.

The maximum of each order is fixed at fifty dollars.

No money-order shall include a fractional part of a cent.

The amount of each order, whether issued in the United States or in
the Kingdom of Hawaii, must be expressed in letters as well as in
figures.

ARTICLE 2.

The Hawaiian Post-Office Department shall have power to fix the
value of commission on all money-orders issned in the Kingdom of

- Hawaii, and the Post-Office Department of the United States shall

Tariff of charges.

Suspension of

exchanges.

Payment of com-
wission.

Orders.
Lists.

gave the same power in regard to all money-orders issued in the United
tates. i

Each Department shall communicate to the other its tariff of charges,
or rates of commission, which shall be established under this Conven-
tion, and these rates shall, in all cases, be payable in advance by the .
remitters, and shall not be repayable.

It is understood, moreover, that each Department is authorized to
suspend, temporarily, the exchange of money-orders in ease the course
of exchange, or any other circumstance should give rise to abuses, or,
cause detriment to the postal revenue. :

ARTICLE 3.

Each country shall keep the commission charged on all money-orders
within its jurisdietion, but shall pay to the other country three-fourths -
of one per cent. on the amount of such orders.

ARTICLE 4.

The service of the postal money-order system between the two coun-
tries shall be performed exclusively by the agency of offices of ex-
change. On the part of the United States the office of exchange shall
be San Francisco, California, and on the part of the Hawaiian King-
dom, Honolulu. :

Orders shall be drawn only on the authorized money-order offices of
the respective countries; and each Postal Administration shall furnish
to the other a list of suech offices, and shall, from time to time, notify
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any addition to, or change in such list. Every order and advice must
contain the name of the office and of the country of destination, and if
relating to an order payable in the United States, the name of the State
in which such office is situated; if relating to an order payable in the
Hawaiian Kingdom, the name of the island.

ARBTICLE 5.

No money-order shall be issued unless the applicant furnish the name
and address.of the person to whom the amount is to be paid, and his
own name and address; or, the npame of the firm or company who are
the remitters or payees, together with the addresses of each.
The money-orders, issued in either country, shall be forwarded by the _ Forwarding or-
remitters to the payees, at their own expense. ders.

ARTICLE 6.

The advices of all money-orders issued upon the Hawaiian Kingdom Advices.
by the post-offices in the United States shall be sent to the office of
Exchange at San Francisco, where they shall be examined, and, if found
correct, impressed with the dated stamp of that office ; and transmitted,
by the next direet mail, to the exchange office at Honelalu, accom-
panied by a list, in duplicate, drawn upon the model of Form ‘A Form “A.”

The advices, on their arrival in Honolulu, shall be compared with the
entries in the list, and afterwards despatched to the paying offices.

In like manner the advices of money-orders, drawn on the United
States by postmasters in the Hawaiian Kingdom, shall be sent to the
exchange office at Honolulu, where they shall be examined, and, if
found correct, impressed with the dated stamp of that office, and trans-
mitted by the next direct mail, to the exchange office at San Franecisco,
accompanied by a list, in duplicate, drawn upon the model of form ¢B. Form “B.”

The advices, on their receipt at San Francisco, shall be compared
with the entries in the list, and afterwards despatched to the paying
offices.

The advices of .orders issaed in the United States in the month of
March, which may arrive at the office of exchange at San Franeisco in
the earlier days of the following month, shall be entered on lists supple-
mentary to that of the 1ast day of the month of March, and in like man-
ner, the advices of orders issued in the Hawaiian Kingdom in the month
of June, which may arrive at the exchange office at Honolulu in the
earlier days of the following month, shall be entered on lists supple-
mentary to that of the last day of the month of June.

ARTIOLE 7.

The lists, despatched from.each affice of exchange, shall be num-  Lists to be num-
bered consecutively, commencing with No. 1, at the beginning of the m conseon-
month of July in each year; and the entries in these lists shall also v
have consecutive numbers. . . g

Of each list despatched a duplicate shall be sent, which duplicate, Duplicate seta.
after being verified by the receiving office of exchange, shall be re-
turned to the despatching office of exchange. ,

Each office of exchange shall promptly communicate to the other the Errors.
correction of any simple error, which it may discover in the verification i
of the lists. When the lists shall show irregularities, which the re- Irregularities.
ceiving exchange office shall not be able to rectify, tfmt office shall
apply for an explanation to the despatching exchange office, and such
explanation shall be afforded without delay. )

Should any list fail to be received in due course, the despatching Failure of lists.
exchange office, on receiving information to thiat effect, shall transmit,
without delay, a duplicate of the Jist, duly certified as such.

XX1I) 47
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Puplicate or-
ders.

Payment of or-
ders.

Repaymenttore-
mitters.

Void orders.

- Quarterly aec-
counts.

Monthly state-
ment of void or-
ders.

Aceounts.

Payment of bal-
ances.

Payment on ac-
count pending set-
tlement.

Forms.

Equivalent
value of a dollarin
U. 8. wmoney.

ARTICLE 8.

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration
of the country, on which the original orders were drawn, and in con-
formity with the regulations established, or to be established in that

country.
ARTICLE 9.

The orders, issued by each country on the other, shall be subject, as
regards payment, to the regulations which govern the payment of in-
land orders of the country, on which they were drawn.

The paid orders shall remain in the possession of the country of pay-
ment.

ARTICLE 10. .

Repayment of orders to remitters shall not be made until an author-
ization for such repayment shall first have been obtained by the
country of issue from the conntry where such orders are payable, and
the amounts of the repaid orders shall be duly credited to the former
country in the quarterly account. (Article 12.) :

It is the provinee of each Postal Administration to determine the
manner in which repayment to the remitteris to be made. .

ARTICLE 11.

Orders which shall not have been paid within twelve calendar months
from the month of issue, shall become. void, and the sums received
shall accrue to and be at the disposal of the country of origin.

The Hawaiian Post-Office Department shall, therefore, enter to the
credit of the United States, in the quarterly account, all money-orders
entered in the lists received from the United States, which remain un-
paid at the end of the period specified. (Article 12.) )

On the other hand the Post-Office Department of the United States
shall, at the close of each month, transmit to the Hawaiian Post-Office
Department, for entry in the quarterly account, a detailed statement
of all orders, included in the lists despatched from the latter office,
which under this article becomes void. : . -

ARTIOLE 12,

At the clese of each quarter an aecount shall ‘be prepared at the:
Hawaiian Post Department, showing in detail the totals of the lists,
containing the partienlars of orders issued in either country during the
quarter, and the balance resulting from such transactions. )

Three copies of this account shall be transmitted to the Post-Office
Department of the United States, at Washington, and the balanee, after
proper verification, shall, if due by the Post-Office Department of
Hawaii, be paid at S8an Francisco, but, if due by the Post-Office De-
partment of the United States, it shail be paid at Honolalu.

If pending the settlement of an account, one of the two Postal Ad-
ministrations shall ascertain that it owes the other a balance exceeding
two thousand five hundred dollars, the indebted Administration shall
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit
of the other. This account shall be in accordance with the forms ¢C,
‘D, ¢‘E’ and *F, annexed to this Convention.

ARTICLE 13.

In the exchange of money-orders between the two countries; one
dollar in Hawaiian money shall be taken as the equivalent of one dollar
in United States money. This standard in either country shall be gold
value.
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ARTICLE 14.

The United States Postal Administration undertakes to serve as Exchange with
intermediary for the exchange of postal orders from the Hawaiian foreign countries.
Kingdom to be paid in any European country with which that Adminis-
tration maintains an exchange of postal orders, and with which the
Postal Administration of the Hawaiian Kingdom does not have such
exchange, as well as for the exchange of orders from any such European
country destined for payment in the Hawaiian Kingdom, provided the
European country interested consent to an arrangement of this nature.

ARTICLE 15.

The Postal Administration in each country shall be authorized to Additional rulee.
adopt any additional rules, (if not repugnant to the foregoing,) for the
greaterusecurity against fraud, or, for the better working of the system
generally.

All such additional rules, however, must be promptly communicated
to the Post-Office Department of the other country.

ARTICLE 16.

This present Convention shall take effect on the first day of January, Commencement
1884, and shall continue in force until twelve months after either of the and duration.
contracting parties shall have notified to the other its intention to ter-
minate it. .

ARTICLE 17.

The ratifications of the present Convention shall be exchanged prior Exchangeofrat-
to the first day of December, 1883. ifications.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.
Executed in duplicate and signed at Washington the eleventh day
of September, 1883.
[sEAL.] H. A. P. CARTER,
Bnvoy Ezf:ftrﬁmdimry and Ug[inistga
Plenipotentiary of Hawaii to the Unite tes. .
[BEAL.] WALTER Q. GRESHAM, Bignaturee.
Postmaster General of the United States.

I hereby approve the foregoing Convention, and in testimony thereof,
1 have caused the seal of the United States to be hereto affixed. .
[SEAL. | CHESTER A. ARTHUR.

By the President:
FREDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.
‘W ASHINGTON, September 13th, 1883.

1 hereby approve the foregoing Convention, and in testimony thereof,
I have caused the seal of the Hawaiian Kingdom to be hereto affixed.
[SEAL.] KALAKAUA REX.
By the King:
WALTER M. GIBSON. .
Minister of Foreign Affairs and Premier.
HoNoLULU, October 13th, 1883.
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List No. ........ wenans

Stamp of
San Francisco
Office.

S1e: I have the homor to Mwmwmmm.mmgawm«ﬁnm
received in the United States since my last deepatoh (List No, ——) for orders payable in the Hawaiian Kingdom, amounting

Be pleased to examine, compléte and return to me the original copy of this list, with your acknowledy it of its P
indoreed thereon.
1 am, Sir, your obedient servamt,

LT L T P Y USRI RN

To tire POM'NASTER,
Money-Order Exchange Oftcs, Homoluds.
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A.

For use of Post-Office Department, Honolulu.

Remarks.

‘quomAed Jo oyvq

Blanks to be filled by the despatching Exchange Office of San Francisco.

“19pI0 JO JuB0ury

Remitter.
Name.

7

Address.

Payee.

Name.

ojqeiud oxoum voyQ

‘19PL0
eurdiio Fumest 0010

gop1o [eaidio jo eyeq

«depro muwidio jo roN

*19pao [BuoIBu
199U JO ‘ON jueuIng
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A.
MONEY-ORDER OFVICE,
] Honolulth, «oocvonicniciciaaaaaennns , 188 .
81r: T have examined this list of mioney-orders from No. -..... to No. ...._. , inclusive, for sums received in the United
States for payment in the Hawaiian Kingdom, amounting in the aggregate to §. .. ...
The said list was found to be correct, with the following exceptions :

I am, Sir, your obedient servant,

To the POSTMASTER,
Money-Order Exchange Ofice, San Francisco, Oal.
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B.
List No.
; T
} - d list of money-orders issued in the Kingdom of Hawaii and payable in the Stamp of |
| 333.?3 United States. Despatched this ...._. day of --.... 188 . San F&ancwo
’ ! Date of arrivalat San Francisco ...... ... ... _co.cou.... Oftice.
Blanks to be filled up by the despatchiug Exchange Office, Honolulu. Space for nﬂ:ﬂt;{fan Francisco
T T : I
F Address f l |
g = - % of Remitter. Address of Payee i
g € 3 & P i
g.. 8B [.B P8 — g T 3
g g - g - £ -
el _ < g & 2 z H
ST E i g R B P& § T | E
S g 8 o= e | = & |
o= - - o= o ' = =T -~ o
%g . 2 E = @ g ¢ S ] | &
= RS g & . g | & . P ~
T* % 2 e g . b <3 213 = A : :
g e 8 51 8 g = § 5 £ -]
2 J S8 g 2 s s | 4 5| 2 . 8
o & a S | POB 5} ] ~ o ] < ]
] e |
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C.

Account of the exchange of Money-Orders between the Kingdom of Hawaii and the United States, during the
quarter ended. .« o.. oo oein i , 188 .

Orders issued by the Hawaiian Office. } Orders issued by the United States Oftice.
No. of s Total amount of | No. of Total amounut of
List. Date of List. each List. | “List Date of List each List.
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D.
Table showing the particulars of such orders as have been repaid to the remitlers in the country of issue.

|

Issued in Hawaiian Kingdom. Ineued to United States.
l
Ke.of List. | Date of List. | N, of Interna- | 4 1u500; of order. | No. of List. | Date of List. | N3, ©f 1ntarma | 4 o0oung of order.
s e, $ e

To eredit of U. 8. office. ...............
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E.

Table showing the particulars of such orders as have become void.

Issued in Hawaiian Kingdom. Issued in United States.
; ) i ' |
No.of . | No.of ! ' No.of No. of |
List. Date of List. ' international || Amountoforder ! “yi. Date of List. | international || Amount of order.
: order. ' i order. i
; : ¥
$ [ s e

[
|
1

To credit of Hawailsn office. ........ To eredit of U. 8. offlce. ............ |[—"__ ——
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F.
Balance.
To credit of Hawaiian Office. ! To credit of United States Office.
—— . m |
[ c. $ 1
Amount of international orders issued in the /| Amount of internatiopal orders issued in } §
TUnited States. \ """""" awaii.
1
Three-fonrthe of one per cent. on amount of Three-fourths of one per cent. on amount of }
sach issae. [Tl such issue.
Amount of void orders of Hawaiian issue as } . Amount of void orders of United States isane}
pertable. ~  (ll=emen- A a8 per table.
Amount of international orders repaid in Hawaii } Amount of international orders repaid in the }
aspertablee. T flemmeeniemenes United States as per table.
Soms remitted by the office of Hawaii . ... ..., |eaen.n Susms remitted by the office of the United
tates.
Dates. Amount. Dates. Amount.
[ ] e. = e.
|
Balance remaining due to the United States..... Balnnoe remaining due to the Hawalian King-
.......................................... . i
The above account exhibita a balance of §.......... P remaining dueto the .......ccoomriiinmenmmcnnnss office.
Honolula,
.................... , 188,
8§, of prop ting officer of the Hawalian office.]
The above statement of acconnt is scoepted, with a balance of $..ccue-nmecnenenns dunetothe ........c.cooaanes office.
‘Washington,
......... wvevesssessy 188..

Awuditor qﬂho Treasury for the Post-Ofics Department.
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Jannary 3,1888.  Agreement between the United States and the Argentine Republic for In-
creasing the Limits of Weight and the Dimensions of Packets of Patterns
of Merchandise exchanged through the Post between the two Countries.

Exchange of
packets, &o., of

merchandise
through the mails.

The Post-Office Department of
the United States and the Postal
Administration of the Argentine
Republic, desiring to facilitate the
postal relations between the two
conntries, and in exercise of the
power given to them under Article
15 of the Convention of the Uni-
versal Postal Union, concluded in
Paris on the 1st of June 1878, the
undersigned duly authorized by
their respective Governments,

Have agreed as follows:

The limits of weight and the
dimensions of packets of patterns
of merchandise exchanged through
the Post between the United States
on the one part and the Argentine
Republic on the other part, may
be increased by the Postal Admin-
istration of the country of origin
beyond those which have been
fixed by Article 5 of the Interna-
tional Convention of 1st June
1878, under the express reservation
that such limits shall not exceed

the following:
Inweight ._.... 350
30 centimeters
* lengtlé.m
. 20 centimeters
In dimensions. .. breadth.
10 centimeters
depth.

The present Agreement shall
take effect on the first day of Feb-
ruary 1884, and shall be termin-
able at any time on a notice by
either office of one year. :

In witness whereof the under-
signed have executed the present
Agreement.

Done in duplicate at Washing-
tion the 2nd day of January 1884,

[smAL.]

L’Office Général des Postes des
Etats-Unis, et PAdministration des
Postes de la République Argentine,
désirant faciliter les relations pos-
tales entre les deux pays, et nsant
de la faculté qui lear est laissée par
PArticle 15 de 1a Convention de
YUnion Postale Universelle,conclué
4 Paris le 1°r Juin 1878, les sous-
signés, diment autorisés A cet effet
parleurs Gouvernements respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Les limites de poids et de dimen-
sions des paquets d’6chantillons de
marchandises échangés par la voié
de la poste entre les ]‘%tats-Unis
d’une part et 1a République Argen-
tine d’antre pari, peuvent &tre
portées par PAdministration des
Postes du pays d’origine au deld
de celles qui ont été fixées par
PArticle 5 de la Convention In-
ternationale dn 1°r Juin 1878, sous
la réserve expresse que ces limites
ne dépasseront pas, savoir:

Pourle poids........ 350 grammes
. 30 centimétres en
longueur.

20 centimdtres en
largeur.

10 centimétres en
épaisseur.

Le présent arrangement sera
exécutoire A partir du 1°* Février,
1884, et se terminera moyennant un
avertissement donné une année &
Pavance par Pun ou Pautre office.

En foi de gnoi.les soussignés onf
exécuté le présent arrangement.

Fait en double expédition 2
Washington le 2 Janvier, 1884.

WALTER Q. G

Pour les dimen-
sions.

Postmaster General of the United tos.

[sBAL.]

Luis L. DOMINGUEZ,

Ministro de la Repiblica Argentina,
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1 hereby approve the foregoing Agreement, and in testimony thereof
I have caused the seal of the United States to be affixed hereto.

[SEAL.] CHESTER A. ARTHUR.
By the President:

JOHN Davis,
Acting becretary of State.
W ASHINGTON, January 3d, 1884.



AGREEMENT—SPAIN. FEBRUARY 13, 1884.

Agreement between the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States at Madrid and the Minister of State of Spain, for
the reciprocal abolition of certain discriminating duties in the ports of
the United States and in Cuba and Porto Rico. Executed and signed at

50
Madrid February 13, 1884.
Preamble. As the commercial agreement for

the improvement of the mereantile
relationsbetween the United States
of America and the islands of Cuba
and Porto Rico, signed in this cap-
ital on the second day of January of
the present year, embraces, besides
the stipulations which the Gov-
ernment of His Catholic Majesty
may, in virtue of legal authoriza-
tion, put into execution at once,
others which require the examina-
tion and approbation of the legisla-
tive power, which on account of
special circumstances is unable to
deliberate upon themin proper time
to put them in execution onthefirst
. .dayof March next, as agreed upon;
Contracting the Government of the United
partics. States ¢f Americaand the Govern-
ment of His Majesty the King of
Spain, and in their name John W.
Foster, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of said
Republic in Madrid, and His Ex-
eellency José Elduayen, Marques
- del Pazo de la Merced, Minister of
State, duly authorized, have de-
Beope of agree- cided to modify the Commercial
ment. Agreement of the second of Janu-
ary last, and have agreed upon the

following articles:

ArTICLE L

Suppression of In virtue of the authorization
the diferential given to the Spanish Government
flag duty extended by article 3 of the law of the 20th
the United States, 0f July, 1882, the duties of the

third column of the customs tariffs
of Cuba and Porto Rico, which im-
plies the suppression of the differ-
ential flag duty, will be applied to
the products of, and articles pro-
ceeding from the United States of
America.

Como el acuerdo comercial para
mejorar las relaciones mercantiles
entre los Estados Unidos de Amé-
rica y las Islas de Cuba y Puerto
Rico, firmado en esta Corte el dia
2 de Enero del afio actuoal, com-
prende ademas delas estipulaciones
que el Gobierno de 8. M. Catélica
puede, en virtud de autorizacion
legal, poner desde luego en ejecu-
cion, otras que exigen el ex4men y
aprobacion del Poder legislativo,
que por especiales circunstancias
no puede deliberar sobre ellas en
tiempo h4bil para que rijan, segun
lo convenido, el dia 1° de Marzo
préximo, el Gobierno delos Estados
Unidos de América y el Gobierno
de S. M. el Rey de Espaiia, y en su
nombre John W. Foster, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipo-
tenciario de dicha Reptiblica en
Madrid y el Excmo. Sr. Don José
Eldaayen, Marques del Pazo de 1a
Merced, Ministro de Estado, debi-
damente autorizados, han resuelto
modificar el acuerdo comercial de 2
de Enero iltimo y convenido en los
articulos siguientes:

ARTiCULO 1°.

En virtud de la autorizacion
otorgada al Gobierno espaiiol por
el articulo 3° de la ley de veinte
de Julio de mil ochocientos ochenta
y dos, se aplicaran los derechos de
la tercera columna de los aranceles
de Aduanas de Cuba y Puerto
Rico, que implica 1a sapresion del
derecho diferencial de bandera, 4
los productos y procedencias de
los Estados Unidos de América.
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ARTICLE II.

The Government of the United
States will remove the extra duty
of ten per cent. ad valorem which it
has imposed on the products of,
and articles proceeding from, Cuba
and Porto Rico under the Spanish
flag.

ARTICLE III.

The customs-hounses of the United
States of America will furnish to
the respective Spanish consuls,
whenever they may request them,
certificates of the cargoes of sugar
and tobacco brought in vessels pro-
ceeding from both the Spanish An-
tilles, stating the quantities of said
articles received. *

ARTICLE IV.

The preceding stipulations shall
go into effect both in the United
States of America and the Islands
of Cuba and Porto Rico on the first
day of March, 1884; and to this ef-
fect the Government of the United
Statesof America and that of Spain
will at once issue the proper orders.

Executed in duplicate in Madrid
onthis13th February, one thousand
eight hundred and eighty-four.

JoHN W, FOSTER.
[SEAL.]

The Government of His Catholic
Majesty will submit in due time to
the deliberations of the Cortes, the
suppression of the tonnage fees on
merchandise at present paid on
the cargoes of vessels leaving the
ports of the United States for Cuba
and Porto Rico, as well as the spe-
cial duty which is imposed on live
fish imported into Cuba under a
foreign flag in accordance with the
Royal Order of 13th of March, 1882.

Executed in duplicate in Madrid
onthis13th February, one thousand
eight hundred and eighty-four.

JouN W. FOSTER.

FEBRUARY 13, 1884. 751

ArTioUuLo 2°.
El Gobierno de los Estados Uni- Ten per cent. ad
dos suprimir4 el recargo que tiene ;‘ﬂg:(‘imfrg;ty re-
establecido de 10 p 95 ad valorem 3 oy som” Caba
sobre los productos y procedencias and Porto Rico.
de Cuba y Puerto Rico, en bandera
espaiiola.

ARTfCULO 3o,

Las aduanas de los Estados Sugar and to-
Unidos de América facilitarn 4 bacco from Span-
10s respectivos Cénsules espafioles, 5B Antilles.
siempre que estos los reclamen,
certificados de los cargamentos de
azhcar y tabaco que conduzean los
buques procedentes de ambas An-
tillas espaiiolas, especificando las
cantidades recibidas de dichas mer-
cancias. :

ArTfoULO 4°.

Las precedentes estipulaciones
empezaran 4 regir tanto en los Es-
tados Unidos de América como en
las Islas de Cuba y Puerto Rico el
1° de Marzo de 1884 y para ello el
Gobierno de los Estados Unidos
de América y el espaiiol expedirin
desde luego los oportunos decretos.

Hecho por duplicado en Madrid
4 trece de Febrero de mil ochocien-
tos ochenta y cuatro.

’ J. ELDUAYEN.
[SEAL.]

Commencement.

El Gobierno de S. M. Catélica Suppression of
someters 4 su tiempo 4 1a delibera- tonnage fees on
cion de las Cértes la supresion de jouels artiving st
los derechos por tonelada de mer- gico.
cancia que hoy satisfacen los carga-
mentos de los buques que salen de
los puertos de los Estados Unidos
para Cuba y Puerto Rico, asi como
1a del derecho especial que se im-
puso al peseado vivo importado en
Cuba en bandera extrangera por la
Real 6rden de 13 de Marzo de 1882,

Hecho por duplicado en Madrid
4 trece de Febrero de mil ochocien-
tos ochenta y cuatro.

J. ELDUAYEN.

Duty omn live
fish.

[NOTE.—The agreement.of January 2, 1884, referred to in the preamble to the foregoing, and

supers

The Government of the United States
of Americs and the Government of His
Majesty the King of Spain, desiring to
improve the commercial relations between
said States and the Spanish Provinces of
Cuba and Porto Rico, John W. Foster,

eded heredy, is as follows.]

El Gobierno de los Estados Unidos de
América y el Gobierno de 8. M. el Rey de
Easpafia, deseando mejorar las relaciones
comerciales entre dichos Estados y las

rovincias espafiolas de Cuba y Puerto
ico, John W. Foster, Enviado Extraor-
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Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of said Republic at Madrid,
and His Excellency Servando Ruiz Gomez,
His Catholic Majesty’s Minister of State,
duly authorized by their respective Gov-
ernments have agreed upon the following
articles:

ARTICLE 1.

In virtue of the authorization given to
the Spanish Government by article 3 of
the law of the 20th of July, 1882, the duties
of the third column of the customs tariffs
of Cuba and Porto Rico, which implies
the sappression of the differential flag
duty, will at once be applied to the pro-
ducts of, and articles proceeding from, the
United States of America.

ARTICLE 2.

In consequence of this ent the
Royal Order of the 13th March, 1882, which
imposes a ial duty on live fish im-
ported into Cuba under a foreign flag, is
void for the United States.

ARTICLE 3.

The Spanish consular officers in the
United States will cease to impoee or
collect tonnage fees on the cn%as of
vessels leaving the of the United
States for Cuba and Porto Rico.

ARTICLE 4.

The Government of the eaid United
States will remove the extra duty of ten
per cenl..ad valorem which it has hmposed
on the products and articles proceeding
from Cuba and Porto Rico under the
8panish flag.

ARTICLE 5.
Perfect equality of treatment between
the said Spanish provinces and the United

States is sstablished, thus removing all
oxtns daties.or diserimination net general
asto other conntries having the treatment
of the most favored nation.

AmmcLx 6.

The custom-heuses of the United States
will farnish to'the ré ive Spanish con-
suls, whenever they may !
certificates of the cargoes of sugar a

tobaceo breught in vessels Froeeodx
from both the Spanish Antilles, staﬁgg
the quantities of said articles received.

ARTICLE 7.

The &x’eoedm stipulations shall go into
effect both in tﬁe United States and in the
rovinces of Cuba and Porto Rico on the
xnt day of March, 1884,
ArTiCLE 8,

Both- Governments bind themselves to
begin at once negotiations for a complete

dinario y Ministro Plenipotenciario de
dicha Repfiblica en Madrid y el Excmo.
8r. Don Servando Ruiz Gomez, Ministro
de Estado, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, han convenido
en los siguientes artfculos:

ARTiCULO 1°.

En virtud de la auntorizacion otorgada
al Gobierno espafiol por el articulo 3° de
1a Ley de 20 de Julio de 1782, se aplicardn
desde Iunego los derechos de la tercera
columna de los aranceles de aduanas de
Cuba y Puerto Rico, que implica la supre-
sion del derecho diferencial de bandera, &
los productosy procedenciasde los Estados
Unides de América.

ArTiCULO 2°.

Como eonsecuencia de este acuerdo
quedas sin efecto, para los Estados Unidos,
1a Real 6rden de 13 de Marzo de 1882 que

impuso un derecho especial al o
vivo importado en Cuba en ex-
irangera.

Articuio 3.

Los fomcionarios espafioles -consulares
en los' Estados Unidos dejardn de im-
ner-6 cobrar los derechos por tonelads

e mercancia sobre los cargamentos de los
bugnes que salgan de los puertos de los
Estados Urides para Cuba y Puerto Rico.

ArTticULo 4°.

El Gobielino de dichos Emg;:ggggs
suprimird el recargo que tiene ido
de diez por ciento ad valorem sobre los
productos y procedencias de Cuba y Puer-
to Rice en bandera espafiols.

ArticULo 5°.

Se establece la perfecta igusldad de
trato entre l4s indicadas provincias es-
pafiolns ¥ los Estados TUni desapare-
goneral & 105 den ) goe tongan ol
gon: os demas ue - e
trato de 1a nacion mas fsm:locid&

Arrfoore 6°.

Las Aduanas do lop Estados Unidos
facilitarén 4 los respectivos cénsules es-
pafioles, siempre que estos los reclamen,
certificados de les cargamentes de azficar
y tabaco que conduzcan los buques pro-
cedentes de ambas Antillas espafiolas, es-

ificando las cantidades recibidas de
mercancias,
Arriouro 7e.

Las precedentes estipulaciones
zardn 4 regir, tanté en los Estados Uni&n
de América como en las provincias de
Cuba y Puerto Rico, el primero de Marzo
de 1884.

ArTicuro 8.

Ambos Gobiernos se obligan & dar prin-
eipio deade luego & un tratado completo
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treaty of commerce and navigation be-
tween the United States of America and
the said provinces of Cuba and Porto
Rico.

Executed in daplicate at Madrid on this
second day of January A. D. one thou-
sand eight hundred and eighty-four.

JouN W, FoSTER.
[sRAL.]

XXITI——48

de comercio y navegacion entre los Estados
Unidos de América y las indieadas provin-
cias de Cuba y Puerto Rico.

Hecho por duplicado en Madrid el dia
dos de Enero de mil ochocientos ochenta

y cuatro.
SxrvaNDO Rufz GOMEZ.
[sEAL.]

-1
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March 26, 1564,
May 28, 1884.

Contracting par-
ties.

Secope.
Money orders.

Fractions.

Amount.

Commission.

Suspension of
exchanges.

Payment of com-
mission.

Service.

CONVENTION—QUEENSLAND. MARCH 26, MAY 28, 1884.

Oonvention between the Post-Office Department of the United States of
America and the Post and Telegraph Department of the Colony of Queens-
land, Australia, concerning the exchange of money-orders.

The Post-Office Department of the United States of America and the
Post and Telegraph Department of the Colony of Queensland, Australia,
being desirous of establishing a system of exchange of Money-Orders
between the two countries, the undersigned, duly authorized for that
purpose, have agreed npon the following Articles:

ARTICLE 1.

There shall be a regular exchange of money-orders between the two
countries. The maximum of each order is fixed at £10 sterling, when
issued in Queensland, and when issued in the United States, at the
equivalent in sterling money, of $50 in the money of the latter country,
converted at the rate fixed by Article 13 of the present Convention.

No money-order shall include the fractional part of a penny or of a.
cent.

The amount of each order whether issued in the United States or in
Queensland must be expressed in letters in British money and the
gquivalent in the money of the United States must also be shown in

gures.

ARTICLE 2.

The Queensland Post-Office shall have power to fix the rates of
commission on all money-orders issued in Queensiand and the Post-
Office Department of the United States shall have the same power in
regard to all money-orders issued in the United States.

Each office shall communicate to the other its tariff of charges, or
rates of commission which shall be established under this convention,.
and these rates shall, in all cases, be payable in advance by the re-
mitters, and shall not be repayable. :

It is anderstood, moreover, that each office is authorized to suspend,
temporarily, the- exchange of money-orders, in case the course of ex-
change, or any other circumstance, should give rise to abuses, or cause
detriment to the postal revenue.

ARTICLE 3.

Each country shall keep the commission charged on all money-orders.
within its jurisdiction, but shall pay to the other country three-fourths-
of one per cent on the amount of sauch orders.

ARTICLE 4.

The service of the postal money-order system between the two
countries shall be performed, exclusively, by the agency of offices of
exchange. On the part of the United States, the office of exchange
shall be San Francisco, California, and on the part of Queensland, Bris-
bane. Orders shall be drawn only on the authorized money-order oftices.
of the respective countries; and each Postal Administration shall fur-
nish to the other, a list of snch offices, and shall, from time o time,
notify any addition to or change in such list. Every order and advice-
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must contain the name of the office and of the country of destination,
and if relating to an order payable in the United States, the name of
the State in which such office is situated. .

ARTICLE 5.

No money-order shall be issued unless the applicant farnish the name
and address of the person to whom the amount is to be paid, and his
own name and address; or the name of the firm or company who are
the remitters or payees, together with the address of each.
The money-orders issued in either country, shall be forwarded by the _Forwarding or-
remitters to the payees at their own expense. . ders.

ARTICLE G.

The advices of all money-orders issued upon Queensland by the post Advices.
Offices in the United States shall be sent to the office of exchange at
San Francisco, where they shall be impressed with a dated stamp
(Form ‘A’) showing the amount to be paid in sterling money, and Form “A”
transmitted by the next direct mail, to the exchange office at Brisbane,
accompanied by a list, in duplicate, drawn upon the model of Form *B.’  Form “B.?

The advices on their arrival in Brisbane shall be compared with the
entries in the list, and afterwards despatched to the paying offices.

In like manner, the advices of money-orders drawn on the United
States by postmasters in Queensiand shall be sent to the exchangeoffice
at Brisbane, shall there be impressed with a dated stamp Form ‘A’
showing the amount to be paid in United States money,and be de-
spatched, accompanied by a list, in duplicate, (Form ‘C’) to the office
of exchange at San Francisco by the next direct mail.

The advieces on their receipt at San Francisco shall be compared with
the entries in the list, and aftérwards despatched to the paying offices. .

The advices of orders issued in the United States in the month of
June which may arrive at the office of exchange at San Francisco, in
the earlier days of the following meonth, shall Lbe entered on lists sup-
plementary to that of the last day of the month of June, and in like
manner, the advices of orders issued in Queensland in the month of
June which may arrive at tiie exchange office at Brisbane, in the earlier
days of the following month, shall be entered on lists supplementary to
that of the last day of the month of June.

Each exchange office shall certify its orders to the other in amounts
designated in the denominations of the money both of the despatching
and receiving country at the rate of conversion established by Article 13
of this Convention. The amounts, so converted, shall be checked at
the receiving office of exchange.

Each Administration hereby andertakes and agrees to suspend the Temporary sus-
issue of money-orders a sufficient length of time before the sailing of Pension of issue for
each steamer which carries the exchange lists and advices, at those & %% "8 8600
post-offices in its own territory where such suspension may be neces-
sary, in order to prevent the issue of orders which could be despatched
by the outgaing mail while the corresponding advices could not be cer-
tified by the exchange office in time to be conveyed by that mail.

The exchange lists and the accompanying advices shall invariably Liste and ad--
be sent by such steamers as carry the mails directly from San Fran- vices, how for-
cisco to Brisbane or from Brisbane to San Francisco, as the case may .
be, and not vid London in any event.

ARTIOLE T.

The lists despatched from each office of exchange, shall be numbered = Lists to be num-
consecutively, commencing with No, 1, at the beginning of the month Ber "yd oonsoou-
of July in each year; and the entries in these lists shall also have con- .
secutive numbers.
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Duplicate lists.

Error.
Irregularities.

Failure of lists.

Duplicateor-
ders.

Payment of or-
ders.

payment to
remitters. .

Void orders.

Monthly state-
ment of void or-
ders.

Quarterly ac-
oountes.
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Of each list despatched, a duplicate shall be sent, which duplicate,
after being verified by the receiving office of exchange shall be re-
turned to the despatching office of exchange.

Each office of exchange shall promptly communicate to the other,
the correction of any simple error which it may discover in the verifi-
cation of the lists. o

When the lists shall shew irregularities which the receiving exchange
office shall not be able to rectify, that office shall apply for an explana-
tion to the despatching exchange office, and such explanation shall
be afforded without delay.

Should any list fail to be received in due course, the despatching
exchange office on receiving information to that effect shall transmit
without delay, a duplicate of the list, duly certified as such.

ARTICLE 8.

Duplieate orders shall only be issued by the Postal Administration
of the country on which the original orders were drawn and in con-
formity with the regulations established, or to be established in that

country.
ARTICLE 9.

The orders issued by each country on the other, shall be subject, as
regards payment, to the regulations which govern the payment of inland
orders of the country on which they were drawn. The paid orders shall
remain in the possession of the country of payment.

ARTIOLE 10.

Repayment of orders to remitters shall not be made until an authoriza-
tion for such repayment shall first have been obtained by the country of
issue from the conntry where such orders are payable, and the amounts of
the repaid orders shall be duly eredited to the former country in the quar-
terly account (Article 12). It is the province of each Postal Adminis-
Itv}i‘;m to determine the manner in which repayment to the remitters is to

made.

ARTICLE 11.

Orders which shall not have been paid within twelve calendar months
from the month of issue shall become veoid and the sums received shall
accrue to and be at the disposal of the country of origin. The Queensland
office shall, therefore, enter to the credit of the United States in the quar-
terly account, all money-orders entered in the lists received from-the
United States, which remain unpaid at the end of the period specified.
(Article12.) Ontheother hand,the Post-Office Department of the United
States shall, at the close of each month, transmit to the Queensland office
for entry in the quarterly account, a detailed statement of all orders in-
cluded in the lists despatched from the latter office which, under this
article become void. .

ARTICLE 12.

At the close of each quarter an account shall be prepared at the Gen-
eral Post-Office of Queensland, showing in detail the totals of the lists
containing the particulars of orders issued in either country daring the
quarter, and the balance resulting from such transactions.

Three copies of this account shall be transmitted to the Post-Office
Department of the United States at Washington, and the balance, after
proper verification, shall, if due by the Post and Telegraph Department
of Queensland, be paid to the General Post-Office at London to the
credit of the Post-Office Department of the United States on aecount
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of the exchange of money-orders between the United States and the Payment of bal-
Tnited Kingdom of Great Britain and Ireland; if due by the Post-Office ances:
Department of the United States, the balance shall likewise be paid to

the General Post-Office at London to the credit of the Post Office of

Queensland.

.If_, pending the settlement of an account, one of the two Postal Ad- Payments on ac-
ministrations shall ascertain that it owes the other, a balance exceed- SCunb pending set-
ing five hundred pounds sterling, the indebted administration shall )
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit
of the other.

This account shall be in accordance with the forms ‘D, ¢E, ¢F’and Forms.
and ‘G,’ annexed to this convention.

ARTICLE 13.

Until the two Postal Administrations shall consent to an alteration, Equivalentvalue
it is agreed that in all matters of account relative to money-orders which of pound sterling.
shall result from the execution of the present convention, the pound
sterling of Great Britain shall be considered as equivalent to four dol-
lars, eighty-seven cents, of the money of the United States.

ARTICLE 14.

The Postal Administration in each country shall be aunthorized to Additionalrules.
adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the
greater security against fraud, or for the better working of the system
generally.
All such additional rules, however, must be promptly communicated
to the post-office of the other conntry.

ARTIOLE 15.

The present convention shall take effect on the first day of July, Commencement
1884, and shall continue in force until twelve months after either of the 204 duration.
contracting parties shall have notified to the other its intention to ter-
minate it. )

Done in duplicate and signed in Washington on the twenty-eighth day
of May, in the year of our Lord, 1884, and in Brisbane on the twenty-
sixth day of March in the year of our Lord 1884.

[BEAL.] WALTER Q. GRESHAM, Signatures.

Postmaster-General of the United States.

JAMES F. GARRICK,
Postmaster-General of Queensland.

Signed by the said James F. Garrick in the presence of
JOBN MCDONNELL,
Under Sec’y Post and Telegraph Department.
AT BRISBANE ON 26th March, 1884.

1 hereby approve the foregoing Convention, and in testimony thereof,
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed.
[SEAL.] CHESTER A. ARTHUR.

By the President.
FrEDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.

‘WASHINGTON, June 5, 1884.
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A.

Value of United States order in English money.

£ 8. a
1 3 2

Value of Queensland order in United States money.

$14 | a2

Brisbane, July 1, 1884,
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List NO. ~evemee,

Stamp of
8an Francisco
Office.

Si: I have the honor to transmit to you herewith, in duplicate, a list containing a detailed statement of the sums
received in the United States, since my last despatch (List No.——) for orders payable in Queensland, amounting in the
aggregateto £....... Be pleased to examine, complete and return to me, the original copy of this list with your acknowl-
d t of its receipt end d thereon.

1 am, Sir, your obedient servant,

To SUPT.

Money-Order Office,
Brisbane.
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B.
} Foruse of General Post-Office,
Blanks to be filled by the despatching Exchange Office of San Francisco. | Queensland.
; [
1 . 1 & . g | g ! ’
& om0 @ | < = i
& . 2 B g 3 ' [ | P
,Sg E % .'g % Pagyee. Remitter. %2’ .§§' E
~E 3 s . <] [SK]
:j E LR % P - by ga I Remarks.
SE B £ | % | & S cg a !
SE 18 2! 3% ¢ e FE %
£8 % S| % | g | Neme |Address| Name | £5 g s
5 é S g g 5 « =]
$ |oe 2 (s]d
" 188 .
Sim: I have examined the list of money orders from No. ...... to No. ...... noa-i;o'(i.i-l;.t‘ho Unihd
gm-ﬁ:;paymenthnmhnd lmonnﬂng in the aggregateto $ ...... llldwhinhhtobepddtothoutmm ......

The said list was found to be correct with the following exceptions:
I am, Sir, your obedient servant,

To the Poe'nnm
MoNEY-ORDER EXCHANGE OFFICE,
BSan Francisco, Cal.
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701

List No. ........._.. C.
oo | 450 I
t of money-orders issued in Queensland and payabdle in the United Sta Stamp of

| and and pay n ni tes, despatched
SW“P- ‘ this ..._. dayof ....... 188 Date of arrival at San Francisco .. ...... 11,88 S““(fm'i‘:""“
. Blanks to b filled by the despatching Money-Order office at Brisbane. i[For use of San Francisco.
2 g 3
g g g § m‘ ‘ Address of Payee. -'3. %
8a 3 g = - 3 - o By s
ot R 2 g | g Bl g ¥ 22 | 8
SE B |E R & |8 k| sE | g
S S kY g -~ = o = § E 'g P
#E|S |E | 2| s |3 s | 3 g 52 || &
AR RN RN IRE AT DRI B R Ak

— £ .
IR R IEE R IE I R E
53 = =] g I S g & S [ < 1 g

.

»
o
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D.

Account of the exchange of Money-Orders betwoen the Colony of Queensland and the United States duriug the
guarter ende@ ..o ooeen e oonan. , 188...

Orders i d by the Qu land Office. Orders issued by the United States Office.

]
- No. of Dateoflist. | Total amount of esch Hat. | N2.°7 |  Date of 1st. Total amount of each liat.

2 s d. E 8. d.
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E.

Table showing the particulars of such orders as have been repaid to the remitters in the country of issue.

Issued in Queensland.

Issued in the United States.

i
i

i ' No. of : No. of :
Nﬁ'.'t!" Date. | Internationall A of order. Nu‘:tf’f Date of list. |international|  Amount of order.
; order. | | i order.
i ] i :
2 leldls \ $le |2 a|d

To the gredit of Queensland office ...

To the credit of U.B.office.........
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F.
Table showing particulars of such orders as have become void.

Issued in Queensland. ! Issued in the United States.
I
! i
No. of . No.of | No. of No.of
lisg, | Date of List. - International| .Ameunt of Order. Lisg, |Date of List.| International]]  Amount of Order.
i Order. ! | Order. il
lela|d|s|e ' $lels|ela

To the credit of Queensiand office ... To the credit of the U. 8. offfoe .....




CONVENTION—QUEENSLAND. MAROCH 26, MAY 28, 1884, 765

G.
Balance.
To credit of Queensland Office, 1; To credit of United States Office.
e i ; G S :
. . . R 4 .8 \ s 1 d.

Amount of international orders issued in ; i ! | Amount of international orders issued in } | |

the United States. ~ § ------ [ by i  Qucensland. '
Three-fourths of one per cent. on amount ) :’ Three-fourths of one per cent. on amount “ |

of such issue.......... .. ... .. .. [ Rt R gl‘ of such issuse, !
Amount of void orders of Queensland is- }l iI Amonnt of void orders of U. S.issue as |

sue as per table. /AR M R | pertable,
Awonnt of international orders repaid in 2 |i ‘ Amount _of international orders repaid

Queensland as per table. P } AR I N mam U?. S.a8 ;:ra table. P }
Stix:;dremimd by the office of Queens- } | PR O Sums remitted by she Office of the U.s...

Dates. Amounts. Dates. Amounts.
Ble | d Bils | 4
‘
H
Balatice remaining dueto the United Balance remaining due to Qu
States. land. e
The above acoount exhibits abalanceof £.................. remaining due t0 the ... .eeeniioiiaiiaea s office,
Brisbane,........._........ LI, e ieeeetcacaemesnanemesanmannn
(Signature of proper ting officer of the Queensland Office.)
The above statement of t is pted with & bal Of £ covmeevenannan neeenes dustothe......c.ovuman au--s. Office

st Washington, .-....... aennnn ,188..  eereieemeeeeeen aeceenmeneaeans

 Awditor of the Troasury for the Post-Offcs Department.
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April 7, 1884,

Preamble.

Trade-marks

Protection in
trade- ex-
tended to citizens
of either nation.

CONVENTION—BELGIUM. APRIL 7, 1884,

Convention between the United States of America and Belgium concerning
trade-marks. Concluded at Washington April 7, 1884; ratification ad-
vised by the Senate June 12, 1884 ; ratified by the President July 7,1884;
ratified by the King of the Belgians June 6,1884; ratifications exchanged
July 7, 1884 ; proclaimed July 9, 1884.

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

‘Whereas a Convention between the United States of America and
His Majesty the King of the Belgians for securing reciprocal protection
for the trade-marks and trade-labels of their respective citizens or sub-
Jjects within the dominions or territories of the other country, was con-
cluded and signed by their respective plenipotentiaries, at the city of
- Washington, on the seventh day of April, in the year one thousand
eight hundred and eighty-four, which Convention is word for word as

follows:

Oonvention between the United States
of America and Belgium concern-
ing trade-marks.

The President of the United
States of America and His Majesty
the King of the Belgians, being de-
sirous of securing reciproeal protec-
tion for the trade-marks and trade-
labels of their respective citizens or
subjects within the dominions or
territories of the other country, have
resolved to conclude a convention
for that purpose, and have appoint-
ed as their plenipotentiaries: The
President of the United States,
Frederick i. Frelinghuysen, esq.,
Secretary of State of the United
States; and His Majesty the King
of the Belgians, Théodore de Boun-
der de Melsbroeck, Commander of
His Order of Leopold, His Majesty’s
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in the United
States; who, after reciprocal com-
munication of their full powers,
found in good and due form, have
agreed upon the following articles,
to wit:

ARTICLE L

Citizens of the United States in
Belgium and Belgian citizens in
the United States of Anerica shall
enjoy, as regards trade-marks and
trade-labels, the same protection

Convention entre les Etats-Unis
d Amérique et la Belgique con-
cernant les marques de fabrique et
de commerce.

Le Président des Etats-Unis
&’ Amérique et Sa Majesté le Roi des
Belges, désirant assurer la protec-
tion réciprogue des marques de
fabrique et de commerce de leurs
citoyens on sujets réciproques, dans.
les Ktats ou territoires de l'autre
pays, ont résolu de conclure une
Convention 3 cet effet, et ont nom-
mé pour leurs plénipotentiaires:
le Président des Ftats-Unis, Fred-
erick T. Frelinghuysen, Secrétaire
d'Etat des Etats-Unis d’ Amérique;
et Sa Majesté le Roi des Belges,
Théodore de Bounder de Mels-
broeck, Commandeur de Son Ordre
de Léopold, Envoyé Extraordinaire
de Sa Majesté et Ministre Pléni-
potentiaire aux Etats-Unis; qui,
aprés communication réciproque de
leurs pleins pouvoirs, trouvés en
bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants, savoir:

ARTIOLE I

Les citoyens des Etats-Unis
d’Amérique en Belgique et les cito-
yens belgesaux Etats- Unis ’Amé-
rique jouiront, ¢n ce qui concerne
les marques de fabrigue et de com-
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as native citizens, without preju-
dice to any privilege or advantage
that is or may hereafter be granted
to the citizens of the most favored
nation.

ARTIOLE IT.

In order to secure to their marks
the protection provided for by the
foregoing article, the citizens of
each one of the contracting parties
shall be required to fulfil the law
and regulations of the other.

ArTIiCLE III.

The present arrangement shall
take eftect, on the day of its official
publication, and shall remain in
force until the expiration of the
twelve months following thenotice,
given by either of the contracting
parties, of its desire for the cessa-
tion of its effects.

The ratifications of this Conven-
tion shall be exchanged at Wash-
ington as soon as pessible within
one year from this date.

In testimony whereof the respect-
ive Plenipotentiaries have signed
this Convention in duplicate, in the
English and Frenchlanguages, and
affixed thereto the seals of their
arms.

Done at Washington, the Tth day
of April, in the year of our Lord
one thousand eight hundred and

eighty-four.

FREDK. T. FRELINGHUYSEN.
TH’RE DE BOUNDER DE MELSBROECK.

merce, de la méme protection que
les nationaux, sans préjudice de
tous les priviléges ou avantages
qui sont ou qui seraient accordés
ultérienrement aux citoyens de la
nation la plus favorisée.

ARTICLE 11.

Pour assurer i leurs marques la
protection consacrée par Particle
précédent, les citoyens de 'une des
parties contractantes devrontrem-
plir les formalités prescrites par la
loi et les réglements de Pautre.

ArTICLE III.

Le présent arrangement aura
force de loi, dans chacun des deux
pays, & partir da jour de sa pu-
blication officielle, et restera en vi-

Conditions.

Commencement
and daration.

guenr jusqu’d Pexpiration des 12 -

mois qui suivront 1a dénonciation
faite par Pune ou par Pautre des
parties contractantes.

Les ratifications de cette Con-
vention seront échangées & Wash
ington aussitot que possible dans
le courant d’'une année 3 partir de
cette date.

En foi de quoi, les Plénipoten-
tiaires respectifs ont signé cette
Convention en duplicata, dans les
langues anglaise et francaise, et y
ont apposé les sceaux de leurs
armes.

Fait & Washington, ce 7° jour

d’Avril, en Pan de grice mil huit

cent quatre-vingt-quatre.

SEAL.
SEAL.

And whereas, the said Convention has been daly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchangegl in
the city of Washington on the seventh day of July, one thousand eight
hundred and eighty-four; )

Now, therefore, be it known that I, Chester A. Arthur, President of
the United States of America, have caused the said Convention to
be made publie, to the end that the same and every :}rtlc]e and cla.use
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof. ‘

In witness whereof, I have herennto set my hand, and caused the seal
of the United States to be affixed. Done at the city of Washington

this ninth day of July, in the year of our Lord, one thoasand
[sEAL.] eight hundred and eighty-four, and of the Independence of the
United States of America the one hundred and ninth.
CHESTER A. ARTHUR.
By the President: ;
FREDEK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.
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April 9, 1884 Convention between the Governor of the colony of the Cape of Good Hope
June 9, 1884, and the President of the United States of America concerning the exchange
of Money-Orders.

“ gmmﬁn& par-  The Governor of the Colony of the Cape of Good Hope and the Pres-

chan

ident of the United States of America being desirous of establishing
a system of exchange of Money-Orders between the two countries have
agreed on behalf of their respective Governments to the following.
Articles.

ARTIdLE 1.

Scope. There shall be a regular exchange of money-orders between the two

. countries, )

Money-orders. The maximum of each order is fixed at Ten pounds, sterling, when
issued in the Cape Colony, and when issued in the United States at the
equivalent in sterling money of Fifty dollars in the money of the latter
country, converted at the rate fixed by article 13 of the present con-

vention.

Fractions. No money-order shall include the fractional part of a penny, or of a
cent.

Amount. The amount of each order whether issued in the United States or in

the Cape Colony must be expressed in letters in British-money and the
equivalent in the money of the United States must also be shown in
figures.

ARTIOLE 2.

Commission. . The Cape Colony Post-Office Department shall have power to fix the
rates of commission on all money-orders issued in the Cape Colony, and
the Post-Office Department of the United States shall have the same
power in regard to all money-orders issued in the United States.

Tariffofcharges. Each office shall communicate to the other its tariff of charges or
rates of commission, which shall be established under this Convention,
and these rates shall, in all cases, be payable in advance by the remitters
and shall net be repayable. .

Suspensionofex- It is understood, moreover, that each office is authorized to suspend

ges. temporarily the exechange of money-orders, in case the course of ex-

change, or any other circumstances, should give rise to abuses or cause
detriment to the Postal Revenune.

ARTICLE 3.

Paymentofcom- Each country shall keep the commission charged on all money-orders
mission.

issued within the jurisdiction, but pay to the other country three-fourths
of one per cent on the amount of such orders.

ARTICLE 4.

Service. The service of the postal money-order system between the two coun-
tries shall be performed exclusively by the agency of offices of ex-
change. On the part of the United States the office of exchange shall
be New York, N. Y. and on the part of the Cape Colony, Cape Town.

Orders. Orders shall be drawn only on the aathorized money-order offices of
the respective countries; and each Postal administration shall furnish
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to the other a list of such offices, and shall from time to time, notify any
addition to, or ehange in such list. Every order and advice must con-
tain the name of the office, and of the country of destination, and if
relating to an order payable in the United States, the name of the
State in which such office is situated.

ARTICLE 5.

No mouney-order shall be issued unless the applicant furnish the _Forwarding or-
name and address of the person to whom the amount is to be paid and ders-
his own name and address; or the name of the firm or company who are
the remitters or payees, together with the addresses of each. The
money-orders issued in either country shall be forwarded by the re-
mitters to the payees at their own expense.

ARTICLE 6.

The advices of all money-orders issued upon the Cape Colony by the Advices.
post-offices of the United States shall be sent to the office of exchange
at New York, where they shall be impressed with a dated stamp (Form porm «A.»
‘A’) showing the amount to be paid in sterling money and transmitted
by the next mail to the exchange office at Cape Town, accompanied by
a list, in duplicate, drawn upon the model of Form ¢B. Form “B.”
These advices on their arrival in Cape Town shall be compared with
the entries in the list and, afterwards, despatched to the paying offices.
In like manper the advices of money-orders drawn on the United States
by postmasters in the Cape Colony shall be sent to the exchange office
at Cape Town, shall there be impressed with a dated stamp (Form ¢ A?)
showing the, amount to be paid in the United States money and be des-
patched accompanied by a list in daplicate, (Form ¢C’) to the office of
exchange at New York, N. Y., by next mail.
The advices on their receipt at New York shall be compared with the
entries in the list, and afterwards despatched to the paying offices.
The advices of orders issuned in the United States in the month of
June which may arrive at the office of exchange at New York in the
earlier days of the following month shall be entered on lists supple-
mentary to that of the last day of the month of June, and in like man-
ner, the advices of orders issned in the Cape Colony in the month of
June which may arrive at the exchange office at Cape Town in the
earlier days of the following month shall be entered on lists supple-
mentary to that of the last day of the month of June.
Each exchange office shall certify its orders to the other in amounts
designated iu the denominations of the money both of the despatching
and receiving country at the rate of conversion established by Article
13 of this Convention. The amounts so converted shall be checked at
the receiving office of exchange.

ARTICLE 7.

The lists despatched from each office of exchange shall be numbered Lists to be num-
consecutively, commencing with number 1 at the beginning of the ?_er?d consecu-
month of July in each year; and the entries in these lists shall, also, VY-
have consecutive numbers.

Of each list despatched a duplicate shall be sent, which duplicate Duplicate sots.
after being verified by the receiving office of exchange shall be returned
to the despatching office of exchange.

Each office of exchange shall promptly communicate to the other the Errors.
correction of any simple error which it may discover in the verification
of the lists. .

When the lists shall show irregularities which the receiving office Irregularities.
of exchange shall not be able to reectify, that office shall apply for an
explanation to the despatehing exchange office, and such explanation

XX 39
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Failare of lists.

Duplicate orders.

Payment of or-
ders.

Repayment to
remitters.

Void orders.

Quarterly ac-
counts.

Monthly state-
ment of void or-
ders.

Accounts.

Payment of bal-
ances.

Adjustment of
balances, ete.

shall be afforded without delay. Should any list fail to be received in
due course, the despatching exchange office, on receiving information to
that effect shall transmit without delay, a duplicate of the list duly cer-
tified as such.

ARTICLE 8.

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration
of the country on which the original orders were drawn, and in con-
formity with the regulations established, or to be established, in that
country. :

ARTICLE 9.

The orders issued by each country on the other shall be subject as re-
gards payment, to the regulations which govern the payment of inland
orders of the ccuntry on which they were drawn.

The paid orders shall remain in the possession of the country of pay-
ment.

ARTICLE 10.

Repayment of orders to remitters shall not be made until an anthor-
ization for such repayment shall have been obtained by the country of
issue from the country where such orders are payable, and the amounts
of the repaid orders shall be duly credited to the former country in the
quarterly account. (Article 12.)

It is the province of each Postal Adn.inistration to determine the
manner in which repayment to the remitters is to be made.

ARTICLE 11.

Orders which shall not have been paid within twelve calendar months
from the month of issue shall become void, and the sums received shall
accrue to, and be at the disposal of, the country of origin.

The Cape Colony office shall therefore enter to the credit of the United
States in the quarterly account, all money orders entered in the list re-
ceived from the United States which remain unpaid at the end of the
period specified. (Article 12.)

On the other hand, the Post-Office Department of the United Staces
shall, at the close of each month, transmit to the Cape Colony office for
entry in the quarterly aceount, a detailed statement of all orders in-
cluded in the lists despatched from the latter office which under this
article become void.

ARTICLE 12.

At the close of each quarter an account shall be prepared at the
General Post-Office, Cape Town, showing in detail the totals of the lists
containing the particulars of orders issued in either country during the
quarter and the balance resulting from such transactions.

Three copies of this account shall be transmitted to the Post-Office
Department of the United States at Washington, and the balance after
proper verification shall, if due by the Post-Office Department of the
Cape Colony be paid to the General Post-Office at London to the credit
of the Post-Office Department of the United States on account of the
exchange of money-orders between the United States and the United
Kingdom of Great Britain and Ireland; and if due by the Post-Office
Department of the United States shall likewise be paid to the General
Post-Office at London to the credit of the Post-Office Department of the
Cape Colony. ’

Provided always that in the event of the balances of the money-order
transactions between the United Kingdom and the Cape Colony, and
between the United Kingdom and the United States of America, re-
spectively, being at any time against the United Kingdom, any balance
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there may be in connection with the exchange of money-orders under
the terms of this convention between the Cape Colony and the United
States shall be adjusted through the Agent-General of the Cape Colony
in London.

If pending the settlement of an account one of the two Postal ad-
ministrations shall ascertain that it owes the other a balance exceeding
five hundred pounds (£500) sterling, the indebted administration shall
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit
of the other. This account shall be in accordance with the forms ‘D’,
‘B’ ‘F’ and ‘G’, annexed to this convention.

ARTICLE 13.

Until the two Postal Administrations shall consent to an alteration,
it is agreed that in all matters of account relative to money-orders which
shall result from the execution of the present Convention, the pound
sterling of Great Britain shall be considered as equivalent to four dol-
lars, eighty-seven cents of the money of the United States.

ARTICLE 14.

The Postal Administration in each country shall be authorized to
adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the
greater security against fraud, or for the better working of the system
generally. All such additional rules, however, must be promptly com-
municated to the Post-Office of the other country.

ARTICLE 15.

This present Convention shall take effect on the first day of July 1884
and shall econtinue in force until twelve months after either of the con-
tracting parties shall have notified to the other its intention to termi-
nate it.

Given under my hand and the Public Seal of the colony of the Cape
of Good Hope at Cape Town on the ninth day of April, one thousand,
eight hundred and eighty-four.

[SEAL.] HERCULES ROBINSON,

) Governor.

Done in daplicate and signed in Washington on the ninth day of June,
in the year of our Lord, 1884.
[SEAL.] WALTER Q GRESHAM,
Postmaster-General of the United States.

1 hereby approve the foregoing convention, and in testimony thereof,
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed.
[sEAL.] CHESTER A. ARTHUR.

By the President
FrREDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.

W ASHINGTON, June 10th, 1834,
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Form ‘A

Value of United States orders in English money:

£ 8 d
5 3 2

New York July 1st, 1884,

Valus of Cape Colony orders in United States money:

$14 | 25

Cape Town July 1at, 1884.
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Form ‘B

List No.

Siz: I.have the honor to transmit to you herewith, in duplicate, a list containing a detailed statement of the sums
received in the United States since my last despatch (List No. ) for orders payable in the Cape Colony amounting in

Be pleased to examine, coraplete and return to me the dnphcnte copy of this list, ‘with your acknowledgment of its
receipt indorsed thereon.
I am, Sir, your obedient servant

Postmaster New York
To the POSTMASTER
Money Order Ezchange Ofice, Oape Town
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Form ‘B.

Blanks to be filled by the despatching Exchange Office of New York.

iz :
80 i
D -
¥ g
G
°54 &
Y
-l N
MP E ‘qusmAed jo ojuq
*Kouow yspuag

uf Iepi0 Jo junoOwWy

e e e

-Konow 80383g POJIU
uj I9pI0 Jo Junomy

Remitter.

Address.| Name.

Payee.

Name.

‘ojqueded e1oqm eoQ

10paQ
PuSE0 Junse; WP

“10paQ [BuS1aQ Jo 03e(r

"10paQ [$UIFHQ JO ON

*I0PIQ) [BUON)BUIN
-UT JO QUNY JUSIINY
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Form ‘B.

MONEY-ORDER OFFICE,

. Oape Town, .oceeeveecnvannen-.. ,188..
S1R: I have examined this list of money orders From No. ...... to Neo. ...... , inclusive for sums received in the United
States for payment in the Cape Colony, amounting in the aggregate to $...... and whieh is to be paid in the net amount of

&......
The said list was found to be correct, with the following exceptions:

T am, 8ir, your obedient servant,

To the POSTMASTER
Money-Order Exchange Office
New York, N. X.
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List No. ......

A list of money orders issued in the Cape Colony and payable in the United States despaiched this ....
188..

Date of arrival in New York

I

‘ Current number of International Order.

Form ‘C.°

day

Blanks to be filled up by the despatching exchange office Cape Town.

|
. Space for use of New

York office.

Number of Original Money-Order.

Date of Original Order.

Office of Tasue,

i

|

Full name of Remitter,

!

Address of ‘
Remitter.

[

Payee.

Address of

Place of Residence.

Division.

Full name of Payes.

Place of Residence.

County.

State.

Amounts received in the Cape Colony.

Value of order in United States monoy.

Office of payment.

®
»

o
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Form ‘D.’

deeount of the Exchange of Money-Orders between the Cape Colony and the United States during the quarter

ended. .. ... Ll ieeiiiio.. 188..
{ ;
; Orders issned by the Cape Colony office. : Orders issued by the United States office.
N
: ‘ ! -
I:fmﬂlr: ! Date of List. i Total amount of each List. ’} §F!l?i‘::.r Date of List, % Total amount of each List.

i
i

i
| i

P

2 8. d. £ e d.

{
|
i
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Form ‘E.’

Table showing the particulars of such orders as have been repaid to the Remitters in the country of issue.

Issued in the Cape Colony. Issued in the United States.
No.of No. of No. of . No. of
List, |D8te of List. International| Amount of Order. Liss, Date of List. | International| Amount of Order.

Order. Order.

| |

&8s |dij s [ L s
To credit of Cape Colony Office ...... To eredit of United States Offfce. ...
i i
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Form ‘F.’

Table showing the particulars of such Orders as have become void.

t

Issued in the Cape Colony. | Tasued in the United States.
| -
Ko. of No.of | No. of No.of !
Tist, Dateof List. {International!! Amount of Order. List, | Dateof List International Amount of Order.
Order. Order.

! |

T the ereditof the CapeColony Office : Fo the credit of the United States

.............................
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Form ‘G.

Balance.
To the credit of Cape Colony Office, | To the credit of the United States Office.
T 1 ,
Amount of international orders xssned in ] i| Amount of international orders issued in
the United States....................o...l % the Cape Colony -......oo.voiiiee ont
Three-fourths of one per cent. on the i il Three-fourths of one per cent. on amount
amonnt of suchissmes.. ...... .._...._. i T of snch isSTmes coeiel i in i
Amount of void Orders of Cape Colony is- : Amount of void orders of the United
suedagsperTable ........ . ... ... .. States issued as per table ..............
Amounts of international orders repaid in Amount of international orders repaid in
Cape Colony as per Table............... the United States as per table..........
Sums remitted by the office of Cape Col- Sums remitted by the office of the United
L £ R States: . ... ieiiiicciiiiinaaas
Dates. Amounts. Dates. Amounts.
Balance remaining due to the United Balance remaining due to the Cape
141 (07111 )-SR !
| i :
The above account exhibits o balAnCo of £.-vevvec--eeen-. FEMAIDING 306 60 the weveeeeeemnsemnemennns Offi0e. e e nesonnenee. “
Cape Town.
188 . Signature of proper accounting officer of the Cape Colony Post-Office.
The above stat: t of ot is pted with a bal of £ ... duetothe ......ceeeennn. office.
WASHIXGTON, . . - cenene runnnn 188 .

Awuditor of the Treasury for the Poat-Office Department.
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Declaration by the International Association of the Congo.

The International Association of the Congo, hereby declares that by

781

April 22,1884,

Preamble and

treaties with the legitimate sovereigns in the basins of the Congo and scope.

of the Niadi-Kialun, and in adjacent territories upon the Atlantic, there
has been ceded to it territory for the use and benefit of free States es-
tablished under the care and supervision of the said Association in the
said basins and adjacent territories, to which cession the said free
States of right succeed. '

That the said Interrational Association has adopted for itself and for
the said free States, as their standard, the flag of the International
African Association, being a blue flag with a golden star in the centre.

That the said Association and the said States have resolved to levy
no custom-house duties upon goods or articles of merchandise imported
into their territories or brought by the route which has been constructed
aronud the Congo cataracts; this they have done with a view of enabling
commerce to penetrate into Equatorial Afriea.

That they guarantee to foreigners settling in their territories the right
to purchase, sell or lease, lands and buildings situated therein, to es-
tablish commercial houses and to there carry on trade upon the sole
condition that they shall obey the laws. They pledge themselves, more-
over, never to grant to the citizens of one nation any advantages with-
out immediately extending the same to the citizens of all other nations,
and to do all in their power to prevent the slave-trade.

In testimony whereof, Henry 8. Sanford, duly empowered therefor,
by the said Association, acting for itself and for the said Free States,
has hereunto set his hand and affixed his seal, this 22d day of April,
1884, in the city of Washington.

H. 8. SANFORD [SEAL.]

Frederick T. Frelinghuysen, Secretary of State, duly empowered
therefor .y the President of the United States of Ameriea, and pur-
suant to the advice and consent of the Senate, heretofore given, ac-
knowledges the receipt of the foregoing notification from the Interna-
* tional Association of the Congo, and declares that, in harmony with the
traditional poliey of the United States, which enjoins a proper regard
for the commercial interests of their citizens while, at the same time,
avoiding interference with controversies between other powers as well
as alliances with foreign nations, the Government of the United States
anpouneces its sympathy with and approval of, the humane and benev-
olent purposes of the International Association of the Congo, adminis-
tering, as it does, the interests of the Free States there established, and
will order the officers of the United States, both on land and sea, to
recognize the flag of the International African Association, as the flag
of a friendly Government.

In testimony whereof, he has hereunto set his hand and affixed his
seal, this 22d day of April, A. D., 1884, in the city of Washington.

FREDE. T. FRELINGHUYSEN, [SEAL.]

Flag.

Duties.

Rights of foreign
settlers.

Slave-trade.

Recognition.
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May 14, 1884.  Agreement between the United States of America and Siam for the regula-
tion of the liquor trafficin Siam. Concluded at Washington May 14,1884;
ratification advised by the Senate June 28,1384 ; ratified by the Presi-
dent June 30, 1884; ratified by the Envoy Bxtraordinary and Minister
Plenipotentiary of the King of Siam at Washington June 30,1884 ; rati-
Sications exchanged at Washingion June 30, 1884; proclaimed July 5,
1884,

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Proclamation. ‘Whereas an Agreement for regulating the traffic in spirituous liquors
was concluded between the Governments of the United States of America
and Siam, and signed by theirrespective plenipotentiariesat Washington
on the fourteenth of May, one thousand eight hundred and eighty-four,
the original of which Agreement is word for word as follows:

Scope. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SIAM FOR REGULATING THE TRAFFIC IN SPIRITUOUS

LIQUORS.
Contracting The Government of the United States of America and the Government
parties. of His Majesty the King of Siam, being desirous of making satisfactory

arrangements forthe regulation of the traffic in spiritnousliguorsin Siam,
the undersigned, duly authorized to that effect, have agreed as follows:

ARTICLE 1.

Sale of alcoholic  Spirits of all kinds not exceeding in alcoholic strength those per-
spirits, mitted to be manufactured by the Siamese Government in Siam may be
imported and sold by citizens of the United States on payment of the
same duty as that levied by the Siamese excise laws nupon spirits man-
ufactured in Siam; and spirits exceeding in alcoholic strength spirits
manufactured in Siam as aforesaid may be imported and sold upon pay-
ment of such duty, and of a proportionate additional daty for the excess
of alcohelic strength above the Siamese Government standard.
Beer and wine.  Beer and wines may be imported and sold by citizens of the United
States on payment of the same duty as that levied by the Siamese excise
Duty. laws apon similar articles manufactured in Siam, but the duty on im-
ported beer and wines shall in no case exceed 10 per cent. ad valorem.

The said duty on imported spirits, beer and wines shall be in substi-
tation of, and not in addition to, the import duty of 3 per cent. leviable
under the existing treaties; and no further duty, tax or imposition
whatever shall be imposed on imported spirits, beer and wines.

The scale of excise duty to be levied upon spirits, beer and wines
manufactured in Siam shall be communicated by the Siamese Govern-
ment to the Minister Resident and Consul-General of the United States
at Bangkok, and no change in the excise duties shall affect citizens of
the United States until after the expiration of six months from the date
at which such notice shall have been communicated by the Siamese
Government to the representative of the United States at Bangkok.

ArrtIicLE II.

Test of spirits, The testing of spirits imported into the kingdom of Siam by citizens
of the United States shall be carried out by an expert designated by
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the Siamese authorities and by an expert designated by the Consul of
the United States; in case of difference the parties shall designate a
third person, who shall act as umpire, whose decision shall be final.

ARTICLE IIIL

The Siamese Government may stop the importation by citizens of
the United States into Siam of any spirits which, on examination, shall
be proved to be deleterious to the public health; and they may give
notice to the importers, consignees, or holders thereof to export the
same within three months from the date of such notice, and if this is not
done the Siamese Government may seize the said spirits and may de-
stroy them, provided always that in all such cases the Siamese Govern-
ment shall be bound to refund any duty which may have been already
paid thereon.

The testing of spirits imported by citizens of the United States, and
which may be alleged to be deleterious, shall be carried out in the man-
per provided by Article II.

The Siamese Government engages to take all necessary measures to
prohibit and prevent the sale of spirits manufactured in Siam which
may be deleterious to the public health.

ARTICLE IV.

Any citizen of the United States who desires to retail spirituous
liguors, beer or wines in Siam, muast take ont a special license for that
purpose from the Siamese Government, which shall be granted upon
just and reasonable conditions to be agreed upon from time to time be-
tween the two Governments.

ARTICLE V.

Citizens of the United States shall at all times enjoy the same rights
and privileges in regard to the importation and sale of spirits, beer,
wines, and spirituous liquors in Siam as the subjects of the most favored
nation; and spirits, beer, wines, and spirituous liguors coming from the
United States shall enjoy the same privileges in all respects as similar
articles coming from any other country the most favored in this respect.

It is therefore clearly understood that citizens of the United States
are not bound to conform to the provisions of the present agreement to
any greater extent than the subjects of other nations are so bound.

ARTICLE VL.

Subject to the provisions of Article V., the present Agreement shall
eome into operation on a date to be fixed by mutual consent between
the two Governments, and shall remain in force until the expiration of
six months’ notice given by either party to determine the same.

The existing treaty engagements between the United States and
Siam shall continue in full force until the present Agreement comes into
operation and after that date, except in so far as they are modified
hereby.

Should the present Agreement be terminated, the treaty engagements
between the United States and Siam shall revive, and remain as they
existed previously to the signature hereof.

ARTICLE VIL

In this agreement the words ¢ citizen of the United States” shall
include any naturalized citizen of the United States, and the words
“Consul-General of the United States” shall include any consular officer
of the United States in Siam.

The present agreement shall be ratified, and its ratifications shall be
exchanged as soon as possible.
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Signatures.
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In witness whereof, the undersigned have s’gned the same in dupli-
cate, and have affixed thereto their seals.

Done at Washington, the fourteenth day of May, 1884, corresponding
to the fifth day of the waning moon of the month of Vlsagamas, of the
year Waak, sixth Decade 1246 of the Siamese astronomical era.

FREDK. T. FRELINGHUYSEN. [SEAL.
NARES VARARIDDHL SEALi

In the name of His Majesty Chulalonkorn I., King of Siam, and by
His Royal Command and authority, I, Krom Mun Nares Varariddhi,
His Majesty’s duly empowered Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary, hereby ratify and confirm the within Agreement and
every part thereof.

Done at Washington this thirtieth day of June, 1884, being the eighth
day of the waxing moon of the month Asalhamas of the year Wauk,
sixth Decade 1246 of the Siamese astronomical era.

NARESs VARARIDDHI. [SEAL.]

And whereas the said agreement has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the
city of Washington on the thirtieth day of June, in the year one thou-
sand eight hundred and eighty-four:

Now, therefore, be it known that I, Chester A. Arthur, Premdent of
the United States of America, have caused the said Agreement to be made
publie, to the end that the same and every article and clause thereof
may be observed and fulfilled with good faith by the United States and
the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this 5th of July, in the year of our
Lord one thousand eight hundred and eighty-four, and of the

[sEAL.] Independence of the United States of America the one hun-
dred and ninth.
CHESTER A. ARTHUR.
By the President:

FREDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.
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Protocol of an agreement between the Secretary of State of the Uniled
States and the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
tke Republic of Hayti, for submission to an arbitrator of the claims of
Antonio Pelletier-and A. H. Lazare,against Hayti; signed May 24,1884,

Protocol of an Agrecment for the
submisgion to an arbitrator of the
claims known as the Pelletier and
Lazare claims against Haytt.

Whereas, the Government of the
United States of America Las pre-
seuted to the Government of Hayti,
the claims of Autonio Pelletier and
A. H.Lazare for indemnity tor acts
against person and property alleged
to have been done by Haytien au-
thorities; and

Whereas, the Government of
Hayti has persistently denied its
Hability in the premises; and

‘Whereas, the Honorable William
Strong, formerly one of the Justices
of the Supreme Coart of the United
States of Awmerica,inspires both the
contracting parties with fall confi-
dence in bis learning, ability and
impartiality : therefore

The undersigned, Frederick T.
Frelinghuysen, Secretary of State
of the United States, and Stephen
Preston, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Re-
public of Hayti, duly empowered
thereto by their respective Govern-

ments, have agreed upon the stip--

ulations colitained in the following
articles. .
ARTICLE L

The said claims of Antonio Pel-
letier and A. H.Lazare againstthe
Republic of Hayti shall bereferred
to the said Honorable William
Strong, as sole Arbitrator thereof,
in conformity with the counditions
hereinafter laid down.

Amnricre 1L

The following facts as to these
two claims are admitted by the
Goverament of Hayti. '

XX 50

Protocole des Conventions faites en
vue de soumetire & un arbitre les
réclamations connues sous le nom
des réclamations Pelletier et La-
zare contre Havti.

Attendu que le Gouvernement
des Ltats-Unis ’Amérique a pré-
senté au Gouvernement d’Haiti les
réclomations ’Antonio Pelletier
et I’A. H. Lazare, atin d’obtenir
des indemnités pour actes contre
Ia personne et la propriété qui
auraient été commis par des autori-
tés haitiennes; et

Attenda que le Gouvernement
d’Haiti & constamment nié sa res-
ponsabilité dans Ja matiére; et

Attenduque 'honorable William
Strong, autrefois juge & la Cour Su-
préme des Etats-Unis d’Amérique,
inspire aux deux parties contrac-
tantes entidre confiance dans sa
science, son habileté et son impar-
tislité : En conséquence,

Les soussignés, Frederick T. Fre-
linghuysen, Secrétaire d’Etat des
Etats-Unis, et Stephen Preston,
Envoyé extraordinaire et Ministre
plénipotentiaire de la République
@’Haiti, ayant recu les pouvoirs
nécessaires deleurs Gouvernements
respeectifs, ont arrété les Conven-
tions contennes dans les articles
snivants:

ARTICLE 1.

Les dites réclamations (’ Antonio
Pelletier et d’A. H. Lazure contre
1a République d’Haiti seront réfé-
rées 4 Phonorable William Strong,
dont il vient d’étre parlé, comme
seul arbitre en la matiére, sous les
conditions ci-aprés exprimées.

ArricLE 1L
Lés faits suivants sont admis par

le Gouvernement d’Haiti en ce qai
regarde ces deunx réclamations.

May 24, 1884,

Preamble.

Contracting
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Reference of
claims.

Facts admitted.
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Antonio Pelle-
tier.
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AS TO ANTONIO PELLETIER:

That Pelletier was master of the
bark ¢ William ”, which vessel en-
tered Fort Liberté about the date
claimed (31st of March 1861); that
the master and crew were arrested
and tried on a charge of piracy and
attempt at slave trading; that Pel-
letier, the master, was sentenced to
be shot and the mate and other
members of the crew to various
terms of imprisonment; that the
Supreme Court of Hayti reversed
the judgment as to Pelletier, and
sent the case to the Court at Cape
Hagytien, where he was retried, and
sentenced to five years’ imprison-

“ment; andthat the vessel, with her

A, H. Lazare.

tackle, was sold, and the proceeds
divided between the Haytien Gov-
ernment and the party who, claim-
ing to have suffered by her acts,
proceeded against the vessel in a
Haytian tribunal.

A8 TO A. H. LAZARE:

That Lazare entered into a writ-
ten contract with the Haytian Gov-
ernment, September 23,1874, for the
establishment of a National Bank at
Port-au-Prince, with branches,—
the capital being fixed first at
$3,000,000, and afterwards reduced
to 81,500,000 of which capital the
Government was to farnish one-
third part and Lazare two-thirds;
that the Bank was to be opened in
one year from the date of the con-

tract, and an extension of fdrty:-

five days on this time was granted
on Lazare’s request; and that on

- the day when the Bank was to be

Duties of arbi-
txator. .

opened the Haytian Government,
alleging that Lazare had not ful-
filled his part of the engagement,
declared, in accordance with the
stipulations of Article 24 of the
agreement, the contract null and
void, and forfeited on his, Lazare's,
part. A
ArTICLE III.

The said Arbitrator shall receive
and examiune all papers and evi-

dence relating to szid claims, which

QUANT A ANTONIO PELLETIER.

Que Pelletier était Capitaine de
la barque ¢ William”, lequel navire
entra dans le port de Fort Liberté
4 peu pres & la date énoncée (le 31
Mars, 1861); que le Capitaine et
Péquipage furent arrétés et jugés
-eomme accusés de piraterie et de
tentative de traite des noirs; que
Pelletier, le capitaine, fut condamné
a étre fusillé, et que le second etles
autres gens de léquipage furent
condamnés a diverses peines d’em-
prisonnement; quela Cour Supréme
d’Haiti (Tribunal de Cassation)
mit & néant le jugement contre
Pelletier, et renvoya laffaire 3 la
cour de Cap Haitien ou Pelletier
fat jugé de nouveaun et condamné
a4 cinq ans d’emprisounement; et
que le navire, avec ses agres, fut
vendu, et les produits divisés entre
le Gouvernement haiticn et les per-
sonnes qui, prétendant avoir été les
victimes de ses actes, avaient pro-
¢édé contre le vaisseau devant up
Tribunal haitien.

QUANT A A. H. LAZARE.

Que Lazare fit un contrat écrit
avec le Gouvernement haitien le
23 Septembre 1874, 4 Veffet d’éta-
blir une Banque Nationale au Port-
au-Prince, avec des succarsales,—
le - capital étant fixé d’abord 2
$3,000,000 et ultérieurement réduit
& $1,500,000; le Gouvernement de-
vait en fournir un tiers et Lazare
deux tiers; que la Banque devait
étre ouverte dans un an, 3 partir de
la date du contrat,—qu’une pro-

‘longation dequarante-cing joursfut

accordée 4 la demande d® Lazare, et
que le jour o la Banque devait étre -
ouverte, le Gouvernement haitien,
alléguant que Lazare.n’avait pas
exécnté les obligations qui résul-
taient de son contrat, déclara, aux
termes des stipulations de Particle
24 de la Convention, le contrat nul
et non avenn, et Lazare de son coté
déchu de ses droits. :

ARrTICLE III.

Le dit arbitre recevra et prendra
en considération tousles documents
et preaveés relatifs anx dites récla-
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may be presented to him on behalf
of either Government,

If, in presence of such papers and
evidence so laid betore him, the
said Arbitrator shall request fur-
ther evidence, whether document-
ary, or by testimony given under
oath before him or before any per-
son duly commissioned to that end,
the two Governments, or either of
them, engage to procure and fur-
nish such further evidence by all
means within their power, and all
pertinent papers on file with either
dovernment shall be accessible to
the said Arbitrator.

Both Governments may be rep-
resented before said Arbitrator by
Counsel, who may submit briefs,
and may also be heard orally if so
desired by the Arbitrator.

ARTICLE IV.

Before entering upon the dis-
charge of his duties, the said Arbi-
trator shall subscribe to the follow-
ing declaration:

¢1 do solemnly declare that I will
decide impartially the claims of
Antonio Pelletier and A. H. La-
zarepreferred on bebalf of the Gov-
ernment of the United States
against the Government of the Re-
public of Hayti; and that all the
&%estions laid before me by either

vernment in reference to said
claims shall be decided by me ac-
cording to the rules of Interna-
tional Law existing at the time of
the transactions complained of.”

ARTICLE V.

The said Arbitrator shall render
his decision, separately, in each of
the aforesaid cases, within one year
from the date of this agreement.

ARTICLE VL.

The High Contracting parties
will pay equally the expenses of the
Arbitration hereby provided; and
they agree to accept the decision of
said Arbitrator in eaeh of said

mations qui pourront lui étre pré-
sentés au nom de Yun des deux
Gouvernements.

3i, en présence de ces dits docu-
ments et preuves ainsi soumis, le dit
arbitre demande que des preuves
additionnelles écrites ou testimo-
niales, soient produites devant lui
ou devant toute personne diiment
nommée & cet effet, les deux
Gouvernements ou F'un d’eux s’en-
gagent & procurer et & fournir par
tous les moyens en leur pouvoir ces
preuves additionnelles; et tous les
documents pertinents dans les ar-
chives de 'un des deux Gouverne-
ments seront accessibles au dit
arbitre.

Les deux Gouvernements auront
le droit de se faire représenter de-
vaunt le dit arbitre par des Conseils
qui pourront présenter des mé-
moires (¢ briefs”) et qui pourront
étre aussi entendus oralement, si
Parbitre le désire.

ARTICLE 1V.

Avant d’entrer dans exercice de
ses fonctions, le dit arbitre signera
1a déclaration suivante:

Counsel.

-
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«“Je déclare solennellement que Oath of arbitra-

je déciderai avee impartialité les
réclamations d’Antonio Pelletier et
d’A. H. Lazare présentées au nom
du Gouvernement des Etats-Unis
contre le Gouvernement de 1a Ré-
publique d’Haiti; et que toutes les
questions qui me seront référées
par 'un des deux Gouvernements
au sujet des dites réclamations se-
ront décidées par moi d’apreés les
principes du droit international en
vigueur & I'époque des événements
qui font le sujet des réclamations.”

ARTICLE V.

Le dit arbitre devra rendre sa
décision séparément dans chacune
des affaires susdites, dans un an &
partir de la date de cette Conven-
tion.

ArTIOLE VI

Les Hautes Parties contractantes
payeront en parts égales les dé-
pensesde Parbitrage qui estici con-
venu; et elles s’engagent & accep-
ter la décision du dit arbitre dans

tor.

Decimion.

E
bitration,

of ar-
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cases, as final and binding, and to chacun des dits cas comme finale
give to such decision full effect and et obligatoire, et & donner & cette
force,in good faith, and without un- décision plein effet et vigueur, de
necessary delay or any reservation bonne foi, sans délais qui ne se-

or evasion whatsoever. raient pas justifiables et sans ré-
serve et sans évasion quelle qu’elle

soit.
In witness whereof, the under- En foi de quoi, les soussignés ont

signed have hereunto set their signé la présente et y ont apposé
hands and seals this twenty-eighth leurs sceaux le vingt-huitiéme jour
day of May, 1884, de Mai, 1884.
FrEDK. T. FRELINGHUYSEN. [SEAL.
STEPHEN PRESTON. SEAL.



DECLARATION—RUSSIA. M > 1884.

Declaration by and between the United States of America and the Empire
of Russia, concerning the admeasurement of vessels in their respective

ports.  Signed 7% 1884,

DECLARATION.

The English method for the ad-
measurement of vessels (the Moor-
som system) being now in foree not
only in the United States of Amer-
iea, but also in the Empire of Rus-
sia and the Grand Duchy of Fin-
land, the undersigned, having been
duly authorized by their Govern-
ments, hereby declare:

ARrTICLE 1.

That American vessels admeas-
ured according to the aforesaid
method, shall be admitted into the
ports of Russia and Finland, and
likewise that Russian and Finnish
vessels admeasured according to
the same system, shall be admitted
into the ports of the United States,
without being subjected, for the
payment of navigation dues, to any
new admeasurement whatever.

These pavigation dues shall be
eomputed according to the net ton-
nage.

A. Russian certificates of ad-

measurement issued since ZgmrT
e

& and Finnish certificates of
admeasurement issned since May
31, 1877, shall be recognized in the
United States of America without
any formality as regards the net
tonnage of sailing or steam vessels.

B. In like manner American cer-
tificates of admeasurement shall be
recognized in Russia and Finland
without any formality as regards
the tonnage of Americansailing ves-
sels. American certificates of ad-
measurement, issued since ooy
1882, shall be recognized in Russia
and Finland without any formality
asregards the pet tonnage of Ameri-
can steam vessels. As the Ameri-
can admeasurement regulations
which were in force previously to
that date make no deduction for
the space occupied by the machin-
ery and its appurtenances, ecertifi-

DECLARATION.

La méthode anglaise pour le jau-
geagedesbitiments (systéme Moor-
som) étant désormais en vigueur
tant dans les Etats-Unis de P Amé-
rique du Nord, que dans YEmpire
de Russie et le Grand Duché de
Finlande, les soussignés, diiment
autorisés par leurs Gouvernements,
déclarent:

ARTICLE I.

Que les navires des Etats-Unis
de PAmérique du Nord jaugés
d’aprés 1a méthode susmentionnée,
seront admis dans les ports russes
et finlandais, ainsi que les navires
russes et finlandais, dont le jau-
geage aura été fait d’apreés le méme
systéme, seront admis dansles ports
des Etats-Unis d’Amérique sans
étre assujettis pour le paiement des
droits de navigation & aucune nou-
velle opération de jangeage.

Les droits de navigation seront
calculés d’apres le tonnage net.

A. Les certificats de jangeage

. 20 Décemb:
l1;17195.‘“38 délivrés apres le Syopn—

e et les certificats de jaugeage
finlandais délivrés apres le 31 Mai
1877, seront reconnus aunx Ftats-
Unis d’Amérique, sans auncune
formalité 4 Pégard du tonnage net
des batiments a voile ou & vapeur.

B. De méme les certificats de
jaugeage américains seront recon-
nus en Russie et en Finlande sans
aucune formalité 3 Végard du ton-
nage des batiments américains @
voile. Les certificats de jangeage
américains délivrés depuis le 5 foi
1882, seront reconnus en Russie et
en Finlande sansaucune formalité a
Pégard dutonnagenetdesbitiments
américains avapeur. Lesréglements
américains de jangeage anterienrsa
cette date, n’admettant aucune
déduction pour Pespace occupé
par la force motrice et ses annexes,
les lettres de jauge des vaisseaux

789
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Admeasurement
of vessels.

Certificates or
admeasurement.

Reciprocity.
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DECLARATION--RUSSIA.

cates of admeasurement of Ameri-
can vessels issued before the act of

oy 1882, took effect, shall be
recognized in Russian and Finnish
ports without such vessels’ being
subjected to readmeasurement, bat
on condition that the navigation
dues shall be computed according
to the gross tonnage stated in the
certificate of admeasurement. The
owners or captains of such vessels
shall, nevertheless, if they desire
it, have a right to demand a par-
tial readmeasurement according to
Russian or Finnish rules, in order
thereby to secure a reduction of
such dues.

C. Inasmuch as the Russian and
Finnish regulations are not entirely
in conformity with those of the
United States of Americain respect
to the admeasurement of steam ves-
sels, commnanders of Russian or
Finnish vessels in American ports,
and vice versa, shall bave the right
todemand the partial readmeasure-
ment of the space occupied by the
machinery, boilers, ete., according
to the system in force in the port
in which they are. The other fig-
ures of the certificate of admeas-
urement shall be taken as the ba-
sis of such readmeasurement,

D. This readmeasurement, exe-
cuted in accordance with para-
graphs B and C of this article,
shall be performed at a rate to be
established for this purpose by the
local aunthorities.

ArTICLE Il

The above provisions shall like-
wise be applicable to vessels pro-
pelled by any other mechanical
motor. )

This declaration shall take effect
on the T4 1384 and shall re-
main in force until one of the con-
tracting parties shall have made
known to the other, six months in
advance, its intention to cause its
effects to cease.

In testimony whereof the under-
signed have affixed their signatures
to this declaration, together with
the seals of their arms.

Done in duaplicate at Washing-

ton, this & e 1884.

C. STRUVE.

SEAL.
SEAL.

wars, 1884,

JuRE

américains délivrés avant la mise
en vigueur de la loi du #755"-1882,
seront reconnues dans les ports rus-
ses et finlandais sans assujettir ces
navires & un remesurage, mais a
condition que les droits de naviga-
tion seront calculés d’apres le ton-
nage brut indiqué dans la lettre de
jauge. Les propriétaires ou capi-
taines de ces vaisseaux seront ce-
pendant autorisés, §'ils le désirent,
afin d’obtenir une diminution dans
le paicment de ces droits, d’exiger
un remesurage partiel selon les
régles russes ou finlandaises.

C. Les réglements russes et fin-
landais n’étant pas entiérement con-
formes a ceux des Etats - Unis
d’Amérique en ce qui concerne le
mesurage des bitiments & vapeur,
les commandants des batipents
russes ou finlandais, dans les ports
américains et vice-versa, auront le
droit de demander le remesurage
partiel des différents espaces occu-
pés parlesmachines, les chaudiéres
ete., d’aprés le systéme en vigueur
dans le port o1 ils se trouveront.
Pour ce remesurage les auntres chif-
fresdu certificat de jangeage seront
pris pour base.

D. Ceremesurage,fait conformé-
ment aux paragraphes B et O du
présent article, se fera A raison
d’une taxe fixée a cet effet par les
auntorités locales.

ArTICLE II.

Les prescriptions ci-dessus sont
applicables aussi aux navires mfis
par toute autre moteur mécanique.

La présente Déclaration entrera

en vigneur le Zpedud Julet 1884, et
restera en force tant que Pune des
parties contractantes n'aura pas
fait connaitre 4 'auntre, six mois 3
Pavance, son intention d’en faire
cesser les effets.

En foi de quoi les soussignés ont
apposé 3 la présente Déclaration
leurs signatures ainsi que le cachet
de leurs armes.

Fait, en double & Washington,ce
Bdme joor de Mai, 1 854.

Geme jour de Juin,

FREDK. T. FRELINGHUYSEN.
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Convention between the Post-Office Department of the United States of July 2, 1884.
America, and the Post-Offices of the several Islands at present constituting
the Government-in-Chic/ of the Windward Islands, consisting of the
Islands of Barbadoes, Grenada, St. Vincent, Tobago and St. Lucia, con-
eerning an exchange of Money-Oriers.

The Post-Office Department of the United States of America, and Contracting par-
the Post-Offices of the several Islands at present constituting the Gov- ties.
ernment-in-Chief of the Windward Islands, consisting of the islands
of Barbadoes, Grenada, St. Vincent, Tobago and St. Lucia, being de-
sirous of establishing a system of exchange of money-orders between
the several countries, the undersigned duly anthorized for that purpose
have agreed upon the following articles:

ARTICLE 1.

There shall he a regular exchange of money-orders between the Exchan ge of
United States and each of the several Windward Islands. ~ postal money-or-
The maximum of each order is fixed at ten pounds sterling when ders.
issned in any of the Windward Islands; and when issued in the United
States, at fifty dollars in the money of the latter country.
No money-order shall include a fractional part of a penny, or of a
cent.
The amount of each order must be expressed in letters in the money
of the country in which payment is to bemade, and the equivalent of
the money in the issning country must also be shewn in figures, at the
rate of counversion fixed by Article 13 of the present Convention.

ARTICLE 2.

The several Post-Offices of the Windward Islands shall, each for the Cymmissions.
Island of which it is Post-Office, have power to fix the rates of commis-
sion on all money-orders issued in such Island and the Post-Office De-
partment of the United States shall have the same power in regard to
all money-orders issued in the United States.
The Post-Office of the United States shall communicate from time to
time to the Post-Office of Barbadoes its tariff of charges or rates of
eommission, which shall be established under this Convention and the
Post-Office of Barbadoes shall communicate from time to time to the
Post Office of the United States the tarift of charges orrates of com-
mission, which shall be established by the several Windward Islands
under this Convention, and these rates shall in all cases be payable in
advance by the remitters and shall not be re-payable.
It is understood moreover that the Post-Office of any of the several Suspension of is-
countries is aathorized to suspend temporarily the exchange of money 8ue.
orders, in case the eourse of exchange, or any other circumstance, should
give rise to abuses or cause detriment to the Postal revenue.

ARTICLE 3.

Every country included in this Convention shall keep the commission Accounting for
charged on all money-orders issued within its jurisdiction, but shall pay commissions.

48-1——6 TR
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Offices of ex-
change.

Money-order of-
fices ; orders, &ec.,
on.

Address

Expenseof re-
mittance.

Form “A.”

Form “B.”

Advices.

Moneye of both
countries

to the country to which such money-orders are sent, three-fourths of
one per cent. on the amount of sach orders.

ARTICLE 4.

The service of the Postal money-order system between the United
States on the one part and the several Windward Islands on the other
part, shall be performed exclusively by the Agency of Offices of Ex-
change. On the part of the United States the Office of Exchange shall
be New York, and on the part of the several Windward Islands, the
Office of Exchange shall be Bridgetown, Barbadoes.

Orders shall be drawn only on the authorized money-order offices of
the respective countries included in this Convention, and the Postal
Administration of the United States shall farnish to the Post-Office f
Barbadaes 2 list of such offices in the United States, and shall from time
to time notify any addition to, or change in such list, and the Post-Office
of Barbadoes shall farnish the Post-Office of the United States with a
list of such offices in the several Windward Islands, and shall from
time to time notify any addition to, or change in such list.

Every order and advice must contain the name of the Office and of
the country of destination, and if relating to an order payable in the
United States, the name of the State in which such office is sitnated.

ARTICLE 5.

No money-order shall be issued unless the applicant furnish the name
and address of the person to whom the amount is to be paid, and his
own name and address, or the name of the firm or company who are the
remitters or payees together with the addresses of each.

The money-orders issued in either country shall be forwarded by the
remitters to the payees at their own expense.

ARTICLE 6.

The advices of all money-orders issued upon any of the Windward
Islands by the Post-Offices in the United States shall be sent to the
Office of Exchange at New York where they shall be examined, and if
found correct, impressed with the dated stamp of that office and trans-

mitted by the next mail to the Exchange Office at Bridgetown accom-

panied by a list in doplicate drawn upon the model of Form “A.”

The advices on their arrival at Bridgetown shall be compared with
the entries in the list, and afterwards despatched to the paying offices.

In like manner the advices of money-orders drawn on the United
States by Postmasters in any of the. Windward Islands shall be sent
to the Exchange Office at. Bridgetown, shall there be examined and if
found correet, impressed with the dated stamp of that office and be
despatehed accompanied by alist in duplicate [Form ¢B?”] to the Office
of Exchange at New York by the next mail. :

The advices on their receipt at New York shall be compared with the
entries on the list and afterwards despatched to the paying Offices.

The advices of orders issued in the United States in the month of
September, which may arrive at the Office of Exchange at New York

in the earlier days of the following month, shall be entered on lists sup-

plementary to that of the last day of. the wonth of September, and in
like manner the advices of orders issued in any of the Windward Islands
in the mnouth of June which may arrive at the Exchange Office at Bridge-
town in the earlier days of the following month, shall be entered on lists
supplementary to that of the last day of the month of June.

Each Exchange Office shall certify its orders to the other on the lists,
in amounts designated in the denominations of the money both of the
despatehing and receiving country at the rate of conversion established
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by Article 13, of this Convention. The amounts so converted shall be
checked at the receiving office of exchange.

ARTICLE 7.

The lists despatched from each office of exchange shall be numbered
consecutively, commencing with No. 1, at the beginning of the month of
July in each year; and the entries in these lists shall also have consec-
utive numbers.

Of each list despatched a duplicate shall be sent, which duplicate
after being verified by the receiving office of exchange shall -be returned
to the despatching office of exchange.

Each office of exchange shall promptly communicate to the other the
correction of any simple error which it may discover in the verification
of the lists.

When the lists shall show irregularities which the receiving exchange
office shall not be able to rectify, that office shall apply for an explana-
tion to the despatching exchange office, and such explanation shall be
afforded without delay.

Should any list fail to be received in due course, the despatching ex-
change office, on receiving information to that effect, shall transmit
without delay a duplicate of the list, duly certified as sach.

ARTICLE 8.

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration
of the country on which the original orders were drawn, and in conform-
ity with the regulations established or to be established in that country.

ARTICLE 9. ‘

The orders issued by the United States on any of the Windward Isl-
ands or by any of the Windward Islandson the United States shall be
subject.as regards payment to the regulations which govern the pay-
ment of money-orders in the country on which they were drawn.

The paid orders shall remain in the possession of the country of pay-
ment. ,

ARTICLE 10.

Repayment of orders to remitters shall not be made until an anthoriza-
tion for such payment shall first have been obtained by the country of
~ issue from the country where such orders are payable, and the amounts

of the repaid orders shall be duly credited to the former country in the
quarterly account (Artiele 12). It is the province of each Postal Ad-
ministration to determine the manner in which repayment to remitters
is to be made.

;ARTICLE 11.

Orders which shall not have been paid within twelve calendar months
from the month of issue shall become void, and the sums received shall
accrue to and be at the disposal of the country of origin.

The Bridgetown office shall therefore enter to the credit of the United
States in the quarterly dccount all money-orders entered in the lists re-
ceived from the United States, which remain unpaid at the end of the
period specified. (Article 12.) o

On the other hand the Post-Office Department of the United States
shall at the close of each month transmit to the Bridgetown office for
entry in the quarterly account, a detailed statement of all orders in-

Lists.

Errors.

Irregularities,

Dauplicate lists.

Duplicate orders.

Regulations gov-
erning payment.

Paid orders.

Repayment of
orders.

Orders void,
when.

Unpaid orders,

Quarterly sac-
counts,



794 CONVENTION—WINDWARD ISLANDS—MONEY-ORDERS. JULY 2, 1884.
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Additionalrules.

Duration.

cluded in the lists despatéhed from the latter office, which under this
Article become void.

ARTICLE 12.

At the close of cach quarter an account shall be prepared at the Post-
Office of Bridgetown showing in detail the totals of the lists containing
the particulars of orders issued in the United States on the one part and
in the several Windward Islands on the other part, during the quarter,
and the balance resulting from such transactions.

Three copies of this accoant shall be transmitted to the Post-Office
Department of the.United States at Washington, and the balance after
proper verification shall, if due by the Post-Office Department of the
United States be paid at Bridgetown, but if due by the Post-Office of
Barbadoes, it shall be pai: at New York, and in the money of the
country to which the payment is made.

Paynients may be made in money or by drafts, or by bills of exchange,
on points other than Bridgetown and New York, by mutual agreement,
between the Post-Office Departments of the United States and Bar-
badoes. .

If pending the settlement of an account, either the United States
Post-Office on the one part, or the Post-Office of Barbadoes on the other
part, shall ascertain that the one owes the other a balance exceeding
five thousand dollars the indebted administration shall promptly remit
the approximate amount of such balance to the credit of the other; but
nothing herein contained shall prevent such administration from remit-
ting a lesser amount than five thousand dollars at discretion.

This account and the letters which accompany such intermediate re-
mittances shall be in accordance with the forms ¢ G, ‘D, ‘E;) ‘F,” and
‘G,’ annexed to this Convention.

ARTIOLE 13.

Until the Postal Administrations of the United States and the severa
‘Windward Islands shall consent to an alteration it is agreed that in all
matters of account relative to money-orders which shall result from the
execution of the present Convention, the pound sterling of Great Britain
shall be considered as equivalent to four dollars eighty-seven cents of
the money of the United States.

ARTICLE 14.

The Postal Administration in every country included in this Conven-
tion shall be authorized to adopt any additional rules (if not repugnant
to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better
working of the system generally.

All such additional rules however must, if adopted by the United
States, be promptly communicated to the Post-Office Department of
Barbadoes, and if adopted by any of the Windward Islands be promptly
communicated to the Post-Office Department of the United States by
the Post-Office Department of Barbadoes.

ARTICLE 15.

This present Convention ghall take effect on the first day of October
one thousand eight hundred and eighty-four and shall continne in force
until twelve months after either of the contracting parties shall have
notified to the other its intention to terminate it. _

Done in duplicate and signed in Washington on the second day of
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July, in the year of our Lord 1884; and in Bridgetown on the 24th day
of April in the year of our Lord 1884.

[SEAL.] WALTER Q. GRESHAM, .
Postmaster-General of the United States. Signatures.
[SEAL.] WILLIAM ROBINSON,

Governor-in-Chief of the Windward Iskands.

I hereby approve the foregoing Convention and in testimony thereof
I have caused the Seal of the United States to be hereto affixed.
CHESTER A. ARTHUR.
By the President. .
[sEAL.] FREDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.
WASHINGTON, July 11th, 1884.
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List No, ——,

Stamp of
New York
office.

Sir: T have the honor to transmit to you herewith, in duplicate, a list containing a detailed statement of the snms
received in the United States since my last despatch, (List No. ), for orders payable in the Windward Islands, amounting
in the aggregate to $ —_— 2 8 a

Be pleased to examine, complete and return to me the original copy of this list, with your acknowledgment of its receipt
indorsed thereon.

I am, Sir, your obedient servant,

To the POSTMASTER OF BARBADOXS,
Bridgetosen.
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GEXERAL PosT-OFFICE, BARBADOES,

Smk: I bave examined this list of money orders, from No. ............ toNO. eevenvrenann. , inclusive, for sums received in
the United States for payment in Barbadoes and the Windward Islands, amounting in the aggregate to $............ , and which
is to be paid to the net amount of £............ .. ... [ R d.

The said list was found to be correct, with the following exceptions:

I am, Sir, your obedient servant,

To the POSTMASTER,
Money-Order Exehange Office, New York.
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Stamp.
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|
|

A list of money-orders issued in Barbadoes and the other Windward Ialands, and pay- Stamp of
able in the United States, despatched this 1
Date of arrival at New York

day of

, 108

New York
ce.
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C.
Account of the Excbange of Money-Orders between Barbadoes and the other Windward Islands and the
Uunited Stutes during the quarter ended ... .. ........ 188...
: . . -
Orders issued by the Oﬂx“(z:sr&:f Lar(l;:‘doeu and the other Wind- Ordors issued by the United States Office.
T, ! \
Jo.ot Date of List. Total amount of | No. of Date of List. Total amount of each List.

|
!
—

s e. & 8. d.
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D‘

Table showing the particulars of such orders as have been repaid to the remitters in the country of issue.

Issued in the Windward Islands. Issued in the United States.
No. of No.of . No. of No.of
? Date of List. | international|| Amount of Order. S Date of List. | international Amount of Order.
List. : List. "
Order. | Oxder.
' $ ‘ c. F } d $| ¢ £ | s d
|
!
]
*
To eredit of Barbadoes Office ....... Te credit of U.8. Office......c......
]
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‘ E.

Table showing the particulars of such Orders as have become void.

Issued in Windward Islands. ' Issued in the United States.
i 9 T | ;
No.of | ., | Noof i | No.of .. |. Noof |
List, | Date of List. international! Amount of Order. | 7" | Date of List. |international | ~ Amount of Order.
| Order. i : { : Order. |
i i .
|
e £ atd Lle |d|$]e
{

'

‘To oredit of Barbadoes Office. ....... Tooreditof U. 8.0fee .............




CONVENTION—WINDWARD ISLANDS—MONEY-ORDERS. JuLY 2, 1884.

¥.

BALANCE.

803

To credit of Barbadoes Office.

To eredit of United States Office.

Amount of international orders issued in the
United States . .......... ...
{1 of one per cent. on amount of such issues. ...

' 2

Deduct amount of void orders I
of U. 8. issue as per table .

Deduct amountof international | i
ordera repaid in U. S, a8 pet.
table ... ... ...l ] .......... i- ...

Total deduction .. ... ocooeiivaiaaan.
United States credit converted at $4.87 to the
pound to be deducted

Balance to credit of Barbadoes Office..........
£ |2 |d
Paid on account by the Office
of the United States........ [|...... eenls
Dates:
Balance remaining .ccceevoiimaiiaennn

Aglonnt of internationa! orders issued in Barba-
oes,
§ of one per cent. on amount of such xssues .......

Deduct amount of void orders of Bar-
adoes, &c., issue, as per table......

Deduct amount of international orders
repaid in Barbadoes, &c., aspertable.

Total deduction. .. ....c.... .oieremnennnuea.
Barbadoes credit converted at $4.87 to the pound,
tobededucted ... .. ccovniiininnaii e,

Balance to credit of U.S.Office ccnnenenaonaia .

Paid on account by the Office of Bar-

Awuditor of the Treasury for the Post OMDepartmeut.
, having been receipted byopednlvomhm,thereoeiptofthebalmo
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No....
GENERAL PosT OFFICE, BARBADOES,

Sre,—The lists of International Money-Or iers which the Bridgetown Exchange Office has transmitted to the New York
Exchange Office, from ............ to.oo........188 ;amount tothesumeof... .. .. .. ... L. iiiiaall [ S
The Lists transmitted by the New York Oflice to the Bridgctown Office Juring thesamoperiod amountto £...... .

OQUEVALEIIE $0 4 - e e e it e ee i iieinecmeeaseee e caieaeaeen ey $o..

B335 o T U [ S
On account of which the Barbadoes Office has already paid the following sums, viz:

Difference remaining. ... o ooon e et eicer et e eeanaaaa S

Particulars: In accordance with the terms of Article 12 of the Conventionof........_... 188 ,the sumof $ ........... i

berewith transmitted, as per particulars in the margin, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due forms
Postmaster of Barbadoes.

To the POSTMASTER GENERAL OF THE UMITED STaTES, Washington.
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G'
No....
PostT OFFICE DEPARTMENT,
Washington, D. O....... ... 188 .
S1R,—The Lists of International Money-Orders, which the Exchange Office of New York has transmitted to the Exchange
Office at Bridgetown from................ -~ S 183 , amount tothesumof. ... ... . ... ..., &

Difference remailing «couee oo oaciol e i eiiaeeeceea e e cecieaceecesceaenen F 2
Particalars: In accordanee with the terms of Axticle 12 of the Convention of............ 188 ,thesamof £............ is

herewith transmitted, as per particulars in the margin, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form.

Superintendent Money O.der System.
To the POSTMASTER OF BRIDGETOWN, BARBADOXS.,

-
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PROTOCOL—MEXICO. OcTtoBER 31, 1884,

October 31,1884. Protocol of an agreement between the United States and Mexico. Eenew-

Contraeting par-
ties.

ing stipulation in former agreements.

city of Mexico, October 31, 1884.

the name of their respective Gov-
ernments by Mr. Harry H. Mor-
gan, Chargé d Affaires ad interim
of the United States of America
and Sefior José Fernandez, Under
Secretary in charge of the Depart-
ment for Foreign Affairs of the
United States of Mexico, for the
renewal of the agreement entered
into by Frederick T. Frelinghuysen,
Secretary of State of the United
States of America, and Matias
Romero,Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
United States of Mexico, each one
inrepresentation of their respective
Governments, at the cityof Wash-
ington on the twenty-ninth day of
July, one thousand eight hundred
and eighty-two, and the Protocol
thereto attached, signed bythe same
parties in their aforesaid capaci-
ties, of the twenty-first of Septem-
ber, one thousand eight hundred
and eighty-two, which provides for
the reciprocal passage in the un-
populated or desert parts of the in-
ternational boundary line by ‘the
regular jyederal troops of the re-
spective Guvernments in pursuit
of savage hostile Indians.

In the city of Mexico, being present in

the reception room of the Depart-
ment for Foreign Affairs, Seior
Don José Fernandez, Under Secre-
tary in charge of the said Depart-
ment, and Mr. Harry H. Morgan,
Chargé & Affaires ad interim of the
United States of America,the first
manifests that the Executive of the
United States of Mexico having been
authorized by the Chamber of Sen-
ators of the Congress of the Union,
under date of the ninth instant, to
renew the convention of the twenty-
ninth of July, one thousand eight
hundred and eighty-two concerning

Signed and exchanged at the

Protocolof a convention celebrated in  Protocolo de un convenio celebrado

en nombre de sus respectivos Go-
biernos por el Seior Harry H.
Morgan, Encargado de Negocios
ad interim de los Estados Unidos
de Américay Don José Fernandez,
Subsecretario encargado del despa-
cho de Relaciones Exteriores de los
Estados Unidos Mexicanos, para
larenovacion del convenio ajustado
por Don Matias Romero, Enviado
Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario de los Estados Unidos
Mexicanos, y el Seiior Frederick
T. Frelinghuysen, Secretario de
Fstado de los Estados Unidos de -
América, cada uno en representa-
cion de su respectivo Gobierno,enla
ciudad de Washington, el dia vein-
tinueve de Julio de mil ochocientos
ochenta y dos,ydel Protocolo adicio-
nal firmado por logs mismos funcio-
narios con igual representucion el
veintiuno de Setiembre de mil ocho-
cientos ochenta y dos, en los cuales
se estipula el paso reciproco de las
tropas regulares federales de ambos
Gobiernos, en persecucion de indios
salvajes hostiles, por las partes
despobladas y desiertas de la linea
divisoria internacional.

En la ciudad de México, estando pre-
sentes en el salon de conferencias
de la Secretaria de Reluciones Ex-
teriores el Seitor Don José Fernan-
dez, Subsecretario encargado del
despacho de la misma, y el Seior
Harry H. Morgan, Encargado de
Negocios ad interim de los Estados
Unidos de Norte América, el pri-
mero manifesté que, habiendo sido
Jacultado el Ejecutivo de los Esta-
dos Unidos Mexicanos por la Cd-
mara de Senadores del Congreso de
la Union, con fecha nueve del que
cursa, para renovar la convencion
de veintinueve de Julio de mil ocho-
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the reciprocal passage of reqular
Sfederal troops across the frontier in
pursuit of hostile Indians he was
preparedtosign the following agree-
ment and both contracting parties
being satisfied of the full authori-
zation granted to eachto treat upon
the subject, in the name of their re-
spective Governments, agreed upon
the following :

ONLY ARTICLE.

It is agreed that the Convention
entered into in the city of Wash-
ington on the twenty-ninth day of
July, eighteen hundred and eighty-
two between the United States
of America therein, represented by
Frederick T. Frelinghuysen, Sec-
retary of State of the same, and the
Upnited States of Mexico, therein
represented by Matias Romero,
their Envey Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Wash-
ington, which provides for the
reciprocal passage, in the unpop-
ulated or desert parts of the in-
ternational boundary line, by the
regular federal troops of the re-
spective Governments, in pursuit
of savage hostile Indians, is hereby
renewed in all of its parts, condi-
tions and stipulations except in re-
gard to the time for which the said
agreement will remain in force, the
time of which has been reduced one
year counting from the thirty-first
of October eighteen hundred and
eighty-four; that is until the thirty-
first of October eighteen hundred
and eighty-five.

In faith of which we have signed
and exchanged reciprocally this
Protocol at the city of Mexico, to-
day, the thirty-first of October,
eighteen hundred and eighty-four.

[sEAL.] H. H. MORGAN.

cientos ochenta y dos, sobre paso
reciproco de tropas regulares fede-
rales por la frontera, en persecu-
cion de indios hostiles, estaba dis-
puesto & suscribir la estipulacion
consiguiente, y haHdndose persua-
didos los negociadores de la plena
autorizacion concedida & ambos
para tratar de este asunto, convi-
nieron en nombre de sus respectivos
Gobiernos en el siguiente:

ArTicULro UNICO.

Queda estipulado que el con-
venio celebrado en la ciudad de
‘Washington el dia veintinueve de
Julio de mil ochocientos ochenta
y dos, entre los Estados Unidos
Mexicanos, representados por Don
Matias Romero en sn calidad de
Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario, y los Estados
Unidos de América, representados
por el Seiior Frederick T. Freling-
huysen, Secretario de Estado de
los mismos, y en el cual se estipulé
el paso reciproco de las tropas tede-
rales regulares de los respectivos
Gobiernos, en persecucion de indios
salvajes hostiles, por las partes des-
pobladas y desiertas de la linea
divisoria internacional, se renueva
en todas sus partes, condiciones y
estipulaciones, excepto en cuanto
al tiempo por el cnal ha de estar
vigente dicho convenio, cuyo tér-
mino queda reducido 4 un afio con-
tado desde el treinta y uno de
Octubre de mil ochocientos ochenta
y cuatro; esto es hasta el treinta
y uno de Octubre de mil ochocien-
tos ochenta y cineo.

Eun testimonio de lo ¢ual hemos
firmado y cangéadonos reciproca-
mente este Protocolo en la cindad
de México, hoy treinta y uno de
Octubre de mil ochocientos ochenta
¥y cuatro.

[sEAL.]  Josk FERNANDEZ.
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Renewal of agree-
ment of July 29,
1882.
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Pursuit of sav-
age hostile Indians
across interna-
tional boundary
line.
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TREATY—GRAND DUCHY OF LUXEMBURG. OCTOBER 29, 1883.

October 29,1883. Treaty between the United States of America and the Grand Duchy of

Luxemburg, concerning extradition of criminals, concluded October 29,
1883 ; ratification advised by the Senate July 4, 1884 ; ratified by the
President July 5,1884; ratified by the King of the Netherlands February
25, 1884; ratifications exchanged at Berlin July 14, 1884; proclaimed

August 12, 1834.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:
A PROCLAMATION.

Whereas a convention for the mutual extradition of criminals was
concluded between the United States of America and His Majesty the
King of the Netherlands, Grand Duke of Luxembarg, and signed by
their respective Plenipotentiaries at the city of Berlin on the twenty-
ninth day of October one thousand eight hundred and eighty-three,
which convention is word for word as follows:

Treaty of extradition between the
United States of America and
the Grand Duchy of Luxemburg.

The United States of America
and His Majesty the King of the
Netherlands, Grand Duke of Lux-
emburg, having judged it expe-
dient, with a view to the better
administration of justice and the
prevention of crime within their
respective territories and jurisdie-
tions, that persons charged with
or convicted of the crimes and of-
fences hereinafter enumerated, and
being fugitivesfrom justice, should,
under certain circumstances, be re-
ciprocally delizered up, have re-
solved to conclude a convention
for that purpose and have ap-
pointed as their Plenipotentiaries:

The President of the United
States of America, Mr. A. A. Sar-
gent, His Envoy Extraordinary
and Mivister Plenipotentiary to
His Majesty the Emperor of Ger-
many at Berlin; and His Majesty
the King of the Netherlands,
Grand Duke of Luxemburg, Dr.
Paul Eyschen, His Director Gen-
eral of the Department of Justice
and Chargé & Affaires of the Grand
Duchy of Luxemburg at Berlin,
Chevalier of the 2nd Class of the
Order of the Golden Lion of the
House of Nassau, Commander of

Traité d’extradition entre Iles
Etats-Unis d’Amérique et le
Grand-Duché de Luxembourg.

Les Etats-Unis d’Amérique et
Sa Majesté le Roi des Pays-Bas,
Grand-Duc de Luxembourg, ayant
jugé opportun, en vue d’une meil-
leure administration de la justice
et pour prévenir les crimes dans
leurs territoires et juridictions re-
spectifs, que les individus pour-
suivis ou condamnés du chet des
crimes et délits ci-aprés énnmérés,
et qui se seraient soustraits par la
fuite anx poursuites de la justice,
fussent, dans certaines circon-
stunces, réciproquement extradés
ont résolu de conclure une Conven-
tion dans ce but, et ont nommé pour
leurs Plénipotentiaires, savoir :

Le Président des KEtats-Unis
d’Amérique, Monsieur A. A, Sar-
gent, Son Envoyé Extraordinaire
et Ministre Plénipotentiaire prés
Sa Majesté PEmpereur d’Alle-
magne a Berlin; et Sa Majesté le
Roi des Pays-Bas, Grand-Duc de
Luxembourg, Monsieur le D* Paul
Eysehen, Son Directeur Général
de la justice et Chargé d’Affaires
pour le Grand-Duché de Luxem-
bourg & Berlin, Chevalier de 2°
Classe de YOrdre du Lion d’Or de
la Maison de Nassau, Commandeur
de POrdre de la Couronne de Chéne
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the Order of the Crown of Oak
and of that of the Lion of the
Netherlands, ete., etc., ete.

Who, after having communi-
cated to each other their respect-
ive full powers, found in good and
due form, have agreed upon and
concluded the following articles:

ARTICLE L

The Government of the United
States and the Government of Lux-
emburg mutually agreetodeliverup
persons who, having been charged
as principals or acecessories, with
or convicted of any of the crimes
and offences specified in the follow-
ing article, committed within the
~ jurisdiction of one of the contract-
ing parties, shall seek an asylum
or be found within the territories
of the other. Provided that this
shall only be done upon such evi-
dence of criminality as, according
to the laws of the place where the
fagitive or person so charged shall
be found, would justify his or her
apprehension and commitment for
trial if the erime had been there
committed.

ArTtIicLE IL

Persons shall be delivered up
who shall have been convicted of
or be charged, according to the
provisions of the convention, with
any of the following crimes:

1. Murder, comprehending the
erimes designated in the penal
code of Luxemburg by the terms
of parricide; assassination, poison-
ing and infanticide;

2. The attempt to commit mur-
der;

3. Rape, or attempt to commit
rape, bigamy, abortion;

4. Arson:

5. Piracy or mutiny on shipboard
whenever the crew or part thereof
shall have taken possession of the
vessel by fraud or by violence
against the commander;

6. The crime of burglary defined
to be the act of breaking and enter-
ing by night into the house of an-
other with the intent to cowmit
felouy ; and the ¢rime of robbery,
defined to be the act of feloniously
and forcibly taking from the per-
son of another money or goods by

LUXEMBURG. OcToBER 29, 1883.

et de 'Ordre du Lion Néerlandais,
ete., ete., ete.

Lesquels, sétant communiqué
réciproquement leurs pleins pou-
voirs et les ayant trouvés en bonne
et due forme, sont convenus des
articles suivants, savoir:

ARTICLE 1.

Le Gouvernement des Etats-Unis __
et le Gouvernement du Luxem-
bourg s’engagent & se remettre ré-
ciproquement les personnes qui,
poursuivies ou condamnées, comme
auteurs ou complices, du chef de
I'un des crimes et délits énumérés
a l'article suivant, commis dans la
juridiction de Vune des parties
contractantes, chercheront un asile
ou seront trouvés dans les terri-
toires de Pautre partie. Toutefois,
Pextradition n’aura lieu que dans
le cas ol Pexistence de Vinfraction
sera constatée de telle maniére que
les lois du pays ol le fugitif ou
la personne poursuivie sera trouvée,
justifieraient sa détention et sa
mise en jugement, si le fait y avait
été commis.

ArTICLE II.

Seront livrés, en vertu des dispo-
sitions de la présente convention,
les individus poursuivis ou con-
damnés du chef de Pun des crimes
ou délits suivants:

1° Meurtre, y compris les crimes
qualifiés dans le Code pénal luxem-
bourgeois de parricide, assassinat,
empoisonnement et infanticide;

2¢ Tentative de meurtre;

3° Viol, attentat & la pudeur
commis avee violence, avortement,
bigamie;

4° Incendie;

5° Piraterie ou rébellion & bord
d’un navire, lorsque I'équipage ou
partie de celui-c¢i aura pris posses-
sion du navire par fraude ou vio-
lence envers le Commandant;

6° Crime de ¢burglary”, consis.-
tant dans Paction de &’introduire
nuitamment et avec effraction ou
escalade dans Phabitation d’autrui
avecuneintention criminelle; erime
de “robbery”, consistant dans 'en-
1evement forcé et criminel, effectué
surlapersonne d’autrui, d’argent ou
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Persons to be de-

livered up.

Proof of erime.

Crimes for which

extradition is to be
made.

Murder.

Attempted mur-

der.

Rape.
Bigamy.
Abortion.
Arson.
Piracy.
Matiny.

Burglary.

Robbery.
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violence or putting him in fear; and
the corresponding crimes punished
by the laws of Luxemburg under
the description of thefts committed
in an inhabited house by night and
by breaking in, by elimbing or forci-
bly; and thefts committed with
violence or by means of threats;
Forgery. 7. The crime of forgery by which
is understood the utterance of
forged papers, and also the coun-
terfeiting ot publie, sovereign or
governmental acts;

8. The fabrication or circulation
of counterfeit money, either coin or
paper, or of counterfeit public
bonds, coupons of the public debt,
bank-notes, obligations, or, in gen-
eral, anything being a title or in-
strument of credit; the counter-
feiting of seals and dies, impres-
sions, stamps and marks of State
and public administrations and the
utterance thereof;

Counterfeiting.

b E mglt?z ZI%MM 9. The embezzlement of public
hed d[f;m}fa Hos " moneys committed within the juris-
) ' diction of either party by public

officers or depositaries;
Embezzlement 10, Embezzlement by any per-
:’g’lgfi?&’.’“ hiredor 5o or persons hired or salaried to
the detriment of their employers,
when the crime is subject to punish-
ment by the laws of the place where

it was committed ;

. Wilful destruc- 11. Wilfal and unlawful destrue-
f'lo‘::l’s :;cd;‘:f rail- tion or obstruction of railroads
Lite 8eTINE which endangers human life;

Receptionofarti-  12.  Reception of articles ob-
:!: o8 "%b:i?},l;eo‘} tained by means of one of the
the suid crimes,  CTiues or offences provided for by

the present convention.

Attempt to com-  Extradition may also be granted
m ﬁt one of the for the attempt to commit any of
;m‘;:h';ﬁ:“‘:;"g;)th the crimes above enumerated, when
partics. such attempt is punishable by the

laws of both contracting parties.

ARTICLE 1IIL

Persons surren- A person surrendered under this
(tir?el;‘ﬁ 2‘_ no:n’;:hgg convention shall not be tried or
mor gwmf’up to g Punisbed in the country to which
third power until Dis extradition has been granted,
allowed amonthto nor given up to a third power for a
1::;6 :lﬁ gov?!;t;y; crime or offence not provided forby
a mon th after pnn‘f the present convention and com-
ishmentor pardon. Initted previously to his extradi-

tion, until he shall bave been al-
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d’effets d’une valeur queleongue, &
Paide de violence ou d’intimidation,
et les crimes correspondants prévus
et punis par la loi luxembourgeoise,
sous la qualification de vols commis
dans une maison habitée avec les
circonstances de la nuit et de les-
calade ou de Veffraction, et de vols
commis avec violences ou menaces;

7¢ Crime de faux, comprenant
Pémission de documents falsifiés et
la contretagon d’actes publics du
Gouvernement ou de VYautorité sou-
veraine;

8° Fabrication ou mise en circu-
lation de fausse monnaie ou de faux
papier-monnaie ou de faux titres on
coupons de la dette publique, de
faux billets de banque, de fausses
obligations, ou, en général, de tout
faux titre ou instrument de crédit
quelconque, contrefagon de sceaux,
empreintes, timbres ou marques de
PEtat et des Administrations pu-
bliques et mise en circulation de
piéces ainsi marquées;

9° Détournement de deniers pu-
blics, commis dans Ia juridiction de
Pune ou de Pautre partie par des
officiers ou dépositaires publics;

10° Détournement commis par
toute personne ou personnes em-
ployées ou salariées, au détriment
de cenx qui les emploient, lorsque
ces crimes entrainent une peine
selon les lois du lieu ou ils ont été
commis;

11° Obstruction ou destruction
volontaire et illégale de voies fer-
rées, qui puisse mettre en danger
la vie humaine;

12° Recelement des objets ob-
tenus 3 Paide d’un des crimes ou
délits prévus par la présente Con-
vention.

L’extradition pourra aussi avoir
lien pour la tentative des faits
énumérés ci-dessus, lorsqu’elle est
punissable d’apres lalégislation des
deux pays contractants.

ArTIicLE III.

P’individu extradé ne pourra étre
poursuivi ni puni dans le pays
auquel Pextradition a ¢té accordée,
ni extradé & un pays tiers pour un
crime ou un délit queleonque non
prévue par la présente couvention
et antérienr & Pextradition, 3 moins
qwil n’aiteun, dansVun et Pautre cas,
la liberté de quitter de nouveaun le
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lowed one month to leave the
country after having been dis-
charged; and,if he shall have been
tried and condemned to punish-
ment, he shall beallowed onemonth
after having suffered his penalty or
having been pardoned.

He may however be tried or pun-
ished for any erime or offence pro-
vided for by this convention com-
mitted previous to his extradition,
other than that which gave rise to
the extradition, and notice of the
purpose to 8o try him, with specifi-
cation of the offence charged, shall
be given to the Government which
surrendered him, which may, if it
think proper, require the produc-
tion of one of the documents men-
tioned in article VIIL. of this con-
vention.

The consent of that government
shall be required for the extradi-
tion of the accused to a third coun-
try; nevertheless such consent
shafl not be necessary when the
accused shall have asked of his own
accord to be tried or to undergo his
punishment, or when he shall not
have left within the space of time
above specified the territory of the
country to which he has been suor-
rendered.

ARTICLE IV.

The provisions of this convention
shall not be applicable to persons
guilty of any political crime or of-
fence or of one conneeted with such
a crime or offence. A person who
bLas been surrendered on aeccount
of one of the common crimes or of-
fences mentioned in article I1., shall
consequently in no case be prose-
cuted and punished in the State to
which his extradition has been
granted on account of a political
crimne or offence committed by him
previously to his extradition or on
account of an aet connected with
such a political crime or offence,
unless he has been at liberty to
leave the country for one month
after having been tried, and, in case
of condemnation, for one month
after having suffered his punish-
ment or having been pardoned.

An attempt against the life of
the head of a foreign government
or against that of any member of
his family, when such attempt com-

pays susdit pendant un mois aprés
avoir été jugé, et en cas de con-
damnation, aprés avoir subi sa
peine on apres avoir été gracié.

Il pourra cependant étre pour-
suivi ou puni du chef d’un crime on
d’un délit prévu par la convention
antérieur 3 Pextradition, mais antre
que celui qui a motivé extradition,
et avis de cette poursuite, avec
spécification du délit mis 3 sa
charge, sera donné an Gouverne-
ment qui a livré Vextradé et qui
pourra, s’il le juge convenable, exi-
ger la production de 'un des docu-
ments mentionnés dans VYarticle
VII. de la présente convention.

Le consentement de ce Gouverne-
ment sera requis pour permettre
Pextradition de Pinculpé A un pays
tiers. Toutefois, ce consentement ne
sera pas nécessaire lorsque lin-
culpé aura demandé spontanément
4 étre jugé ou a subir sa peine, ou
lorsqu’il n’aura pas quitté, dans le
délai fixé plus haut, le territoire du
pays auquel il a 6té livré.

ARTICLE IV.

Les dispositions du présent traité
ne sont point applicables aux per-
sonnes qui se sont rendues coupa-
bles de quelque crime ou délit po-
litique ou connexe & un semblable
erime ou délit. La personne qui a
été extradée a raison de Pun des
cries ou délits communs men-
tionnés & Yarticle I11., ne peut, par
conséquent, en aucun cas, étre
poursuivie et punie dans PEtat
auque! Pextradition a été accordée,
& raison d’un crime ou délit politi-
que commis par elle avant Pextra-
dition, ni  raison d’un fait connexe
a un semblable crime ou délit po-
litique, & moins qu’elle n’ait eu la
liberté de quitter de nouveau le
pays pendant un mois aprés avoir
été jugée, et, en cas de condamna-
tion, aprés avoir subi sa peine ou
aprés avoir été graciée.

Ne sera pas réputé délit politique
ni fait connexed un semblable délit,
Pattentat contre la personne dn
chef d’un Gouvernement étranger
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Persons may be
tried or punished
for crimes provided
for by this conven-
tion committed
previous to extra-
dition, other than
that which gave
rise to extradition.

Notice in such
case to the surren-
dering Govern-
ment.

Extradition to a
third country; con-
ditions of.

Political crimes
and offences ex-
cepted.

Exceptions.
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prises the act either of murder or
assassination or of poisoning, shall
not be considered a political offence
or an act connected with such an
offence.

ARTICLE V.

Own citizensnot  Neitherof the contracting parties
to be delivered up. ghall be bound to deliver up its own
citizens or subjects under the stipu-

lations of this convention.

ARTICLE VL

Surrenderof per- 1f the person whose surrender
son claimed may may be claimed pursuant to the
:?t e‘r“’t‘:;?;l"gr “’I‘Igl stipulations of the present treaty
ishment for o%en- shall have been arrested for the
ces in the country commission of offences in the coun-
of asylum. try where he has sought an asylum,

or shall have been convicted there-
of, his extradition may be deferred
until he shall have been acquitted,
or have served the term of impris-
onment to which he thay have been

sentenced.

ARTICLE VIIL

Requisitions of the surrender of
fagitives from justice shall always
be made through a diplomatic chan-
nel.

If the person whose extradition
may be asked for shall have been
eonvicted of a crime or offence, a

Requisitions.

Papers, etc., to
accompany requi-
sition.

eopy of the sentence of the courtin-

which he may have been convicted,
authenticated under its seal and
attestation ot the official character
of the judge by the proper execu-
tive authority, and of the latter by
the ministeror consul of the United
States or by the Minister or Consul
charged with the interests of Lux-
emburg, respectively, shall accom-
pany the requisition. When, how-
ever, the fugitive shall have been
merely charged with crime, 2 duly
authenticated copy of the warrant
for his arrest in the country where
the crime may have been commit-
ted, and of the depositions upon
which such warrant may have been
ssned, must accompany the requi-
sitiov as aforesaid. The President
of the United States or the proper
authority in Luxemburg may then
issue a warrant for the apprehen-
sion of the fagitive,in order that he
may be brought before the proper

Issue of warrant,
ete.

Surrender of fu-
gitives.
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ou contre celle des membres de sa
famille, lorsque cet attentat consti-
tuera le fait soit de weurtre, soit
d’assassinat, soit d’empoisonne-
ment.

ARTICLE V.

Les parties contractantes ne
seront point obligées de se livrer
leurs propres citoyens ou sujets
en vertu des stipulations de la pré-
sente convention.

ArTIiCLE VI.

Lorsque la personne dont extra-
dition est réclamée aux termes du
présent traité aura été arrétée a
raison de faits délictneux dans le
pays ol elle a cherché un asile ou
lorsqu’elle aura été condamnée de
ce chef, son extradition pourra
étre différée jusquw’a son aequitte-
ment ou jusqwa lexpiration de la
peine prononcée contre elle.

ARTICLE VII.

Les demandes d’extradition se-
rout toujours faites par voie diplo-
matique.

Lorsque la personne dont lex-
tradition est réclamée aura été con-
damnée 3 raison du crime ou du
délit gq’elle a commis, 1a demande
d’extradition sera accompagnée
d’une expédition authentique de
Varrét de la cour ou du jugement
du tribunal qui a prononcé la sen-
tence, munie du sceau de cette ju-
ridiction. La signature du juge
devra étre légalisée par Pagent com-
pétent du pouvoir exécutif, dont la
signature sera,a son tour, attestée
respectivement par le Ministre ou
le Consul des Btats-Unis, ou parle
Ministre ou le Consul chargé des
intéréts du Luxembourg. Quand
le fagitif sera simplement prévenu
d’un crime ou délit, la réquisition
devraétreaccompagnée d’une copie
authentique du mandat d’arrét ren-
du a sa charge dans le pays ou le
crime aura été commis et des dé-
positions sur lesquelles ce mandat
a été décerné. Le Président des
Etats-Unis on Pagent compétent
du pouvoir exécutif dans le Luxem-
bourg peut alors requérir Parres-
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judicial anthority for examination.
If it should then be decided that,
according to the law and the evi-
dence, the extradition is due pur-
suant to the treaty, the fugitive
may be given up according to the
forms prescribed in such cases.

ARTICLE VIII.

The expensesof the arrest, deten-
tion and transportation of the per-
sons claimed shall be paid by the
government in whose name the
requisition has been made.

ARTICLE IX.

Extradition shall not be granted
" in pursnance of the provisions of
thisconvention, iflegal proceedings
or the enforcement of the penalty
for the act committed by the per-
son claimed, has become barred by
limitation, according to the laws of
the country to which the requisi-
tion is addressed.

ArTIiCLE X.

All articles found in the posses-
sion of the accused party and ob-
tained through the cominission of
the act with which he is charged,
or that may be used as evidence of
the crime for which his extradition
is demanded, shall be seized if the
competent authority shall so order,
and shall be surrendered with his
person.

The rights of third parties to the
articles so found shall nevertheless
be respected.

ArTICLE XT.

The presentconvention shall take
effect thirty days after the ex-
change of ratifications.

It may be terminated by either of
the contracting parties, but shall
remain in force for six months after
notice has been given for its termi-
nation. ‘

It sball be ratified and its ratifi-
cations shall be exchanged as soon
as possible.

In witness whereof the respective
plenipotentiaries have signed the
above articles both in the English
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tation du fugitif, afin examen de-
vant Vautorité judiciaire compé-
tente. Rl est décidé qu’il y a lieu
3 extradition, en présence du texte
de la loi et des pieces produites, le
fugitif peut étre livreé suivant les
formes légales usitées en pareil cas.

ArTIiCcLE VIII.

Les dépenses causées par Parres-
tation, la détention et le transport
des individus réclamés seront sup-
portées par le Gouvernement re-
quérant.

Expenses.

ARrTICLE IX.

I’ extradition n’aura pas lieu con-
formément aux dispositions de la C &
présente convention, si la prescrip- ti%;mfn}ig };’v‘;‘ﬁ;
tion de Paction ou de la peine est country on which
acquise en faveur de Vindividn ré- demand is made.
clamé, d’apres les lois du pays au-
quel la demande est adressée.

Extradition nob
anted if cane

ARTICLE X.

Tous objets trouvés en la posses-
sion de lindividu réclamé et prove- o b eineg e
nant du fait incriminé ou pouvant suri,endered with
servir de preuve an fait pourlequel the person.
Pextradition est demandée, seront
saisis, si Pautorité compétente en
a ainsi ordonné, pour étre livrés
avec 8a personne.

Articles in pos-
session of acensed

Sont cependant réservés les But rights of
droits des tiers sor les objets sus- third parties re-
mentionnés. spected

ARTICLE X1.

La présente convention sera This convention
exécutoire trente jours aprés lé- gg‘gzke:ﬁc:trhi:;y
change des ratifications. pluor o*

Elle peut étre dénoncée par cha- fil:,‘:,‘:,{f"" of ratifica-
cune des parties contractantes; elle  May be termina-
demeurera toutefois en vigueur en- ted on six months’
core six mois aprds quelle aura Potice-
6té dénoncée.

LElle sera ratifie et les ratifica- Ratification.
tions en seront échangées aussitdt
que possible.

En foi de quoi, les Plénipoten-
tiaires respectifs ont signé les arti-
cles ci-dessus dans les langues
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Preamble.

Proclamation.

and French languages, and they anglaise et francaise, et y ont ap-
have thereunto affixed their seals. posé leurs sceaux.

Done. in duplieate, atthe City of  Ainsi fait par duplicata & Berlin,
Berlin, this 29th day of October, le 29 Octobre 1883.
A. D. 1883.

[SEAL] A. A. SARGENT. [SEAL] PAuL EYSCHEN.

And whereas the said convention has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the
City of Berlin on the fourteenth of July, one thousand eight hundred
and eighty-four:

Now, therefore, be it known that I, Chester A. Arthur, President of
the United States of America, have caused the said Convention to be
made publie, to the end that the same aud every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thercof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this 12th of August in the year of

our Lord, one thousand eight hundred and eighty-four and

[sEAL.] of the Independence ot the United States the one hundred

and ninth.
CHESTER A. ARTHUR
By the President:
FREDK. T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.



CONVENTION—SWEDEN. DECEMBER 27. 1884,

Convention for an exchange of Money-Orders between the Kihgdom of December 27,1684;
Sweden and the Republic of the United States of America, signed at February 17, 1885.
Stockholm, Decem! er 27, 1884, and at Washington, February 17, 1885.

ARTICLE 1.
FXCHANGE OF MONEY-ORDERS.

Between the Kingdom of Swe-
den and the Republic of the United
States of America there shall be a
regular exchange of Money-Orders.

ARTICLE II.
OFFICES OF EXCHANGE.

1. The Money-Order Service be-
tween the two countries shall be
performed exclusively by means of
offices of exchange.

2. The office of exchange, on the
part of the Kingdom of Sweden,
shall be Malmd, and, on the part of
the Republic of the United States
of Ameriea, New York, N. Y.

ArTicLE 1IL

MAXIMUM AMOUNT OF ORDERS.

1. The maximum amount for
which a money-order may be drawn
in Sweden upon the United States
shall be one hundred eighty six
(186) Kronor,50 6re; and the maxi-
mum amount for which a money-
order may be drawn in the United
States on Sweden shall be fifty dol-
lars ($50.).

2. This maximum of 186 Kronor,
50 ore, respectively 50 dollars, may,
bhowever, be increased to three hun-
dred seventy-tbree (373) Kronor,
respectively, one hundred dollars
($100.) by mutnal agreement be-
tween the Post-Offices of the two
counntries, provided the Post-Office
Department of the United States
of America is autborized, by law,
to assent to such an increase.

ARTIKEL I.
UTVEXLING AF POSTANVISNINGAR.
Mellan konungariket Sverige och
republiken Amerikas Férenta Sta-
ter skall en regelbunden utvexling
af postanvisningar ega rum.
ARTIKEL II.
UTVEXLINGSPOSTANSTALTER.

1. Utvexlingen af postanvisnin-

gar mellan de bida linderna skall g

formedlas genom sirskildt dertill
utsedda utvexlingspostanstalter.
2. Postkontoret 1 Malmo ir ut-
sedt till utvexlingspostanstalt for
konungariket Sverige och postkon-
toret i New York, N. Y, ir utsedt
till utvexlingspostanstalt for repu-
bliken Amerikas Forenta Stater.

ArTIKEL II1.

MAXIMIBELOPP FOR POSTANVIS-
NINGAR.

1. Det hogsta belopp, pa hvilket
en postanvisning kan utstillas i
Sverige till de Forenta Staterna, ut-
gor etthundra dttatiosex (186) kro-
nor 50 ore, och det hogsta belopp,
p3 hvilket en postanvisning kan
utstillas i de Forenta Staterna till
Sverige, utgir femtio (50) dollars.

2. Detta maximibelopp 186 kro-
nor 50 Ore resp. 50 dollars kan lik-
vil, efter 6fverenskommelse mellan
de bidda lindernas Postforvaltnin-
gar, hojas till 373 kronor resp. 100
dollars, forutsatt att Postdeparte-
mentet i Amerikas Forenta Stater
blifvit lagligen bemyndigadt att
ingh p8 en siddan héjning.

Contracting par-
ties.

Exchange of
postal money or-
ers,

Offices of Ex-
change.

Msximumamount
for whieh order
may be drawn.

May be increased
by mutual agree-
ment.
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Gold coin or

Ratesof commis-

To belong to
country of issue.

Per cent. of com-

C alculation of

Rate of conver-

New rate to be
made by common
agreement if nec-

Noaccount taken
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ARTICLE IV,
PAYMENT IN GOLD COIN.

Payment, in eithér country, shall
be made in gold coin or its equiv-
alent in the ecurrency of such
country.

ARTICLE V.
COMMISSION.

1. The Post-Offices of the re-
spective countrics shall each have
power to fix from time to time the
rates of commission to be charged
on all money-orders they may re-
spectively issue.

2. The commission, so charged,
to belong to the country of issue;
but the Swedish Post-Office shall
pay to the Poxt-Office of the Uni-
ted States three-fourths of one per
cent. on the amount of money-or-
ders issued in Sweden and advised
to the United States, and the Post
Office of the United States shall
makea like payment on the amount
of money-orders issued in the Uni-
ted States and advised to Sweden.

3. Such payments to be calculated
on the totals of the lists (A) ex-
changed every quarter of a year
by the two countries.

ARTICLE VI
RATE OF EXCHANGE.

1. The conversion of the money
of the two countries shall be in
accordance with the average rate
of exchange, which, it is agreed,
shall be taken at three Kronor, 73
Ore to the gold dollar.

2. The two offices are, however,
aunthorized to tix by common agree-
ment aunother rate of conversion,
should the course of exchange
between the two countries render
such a step necessary.

3. No account shall be taken of
any fraction of a cent or of 4 Ore.

ARTIEEL IV.
UTBETALNING I GULD.

Utbetalningen skall i hvartdera
landet verkstillas i guld eller dess
motsvarande virde i annat ging-
bart mynt.

ARTIKEL V.
POSTANVISNINGSAFGIFT.

1. Debidalindernas Postforvalt-
ningar skola, hvar for sig, ega riitt
att faststilla den afgift, som vid
olika tider bor af afsindare erlig-
gas for postanvisning, som inom
vederborande land utstilles.

2. Denna afgift tillfaller det
land, som utstilt anvisningen, men
det Svenska Postverket skall till
Forenta Staternas Postverk betala
trefjerdedels procent 4 samman-
lagda beloppet af de postanvis-
ningar, som iro utstilda i Sverige,
for att utbetalas inom de Forenta
Staterna, och pd samma siitt skall
Forenta Staternas Postverk till det
Svenska utgora enahanda procents
utbetalning 4 beloppet af postan-
visningar, utstilda i de Forenta
Staterna for att utbetalas inom
Sverige.

3. Denna procent beriknas &
totalsnmmorna i de forteckningar
(A), som for hvart qvartal utvexlas
mellan de bada linderna.

ARTIKEL VI.
MYNTREDUKTION.

. 1. Reduktionen af de bada lin-
dernas mynt verkstiilles efter en
Ofverenskommen medelvexelkurs
af tre kronor 73 ore for en dollar i

guld.

2. De bida Postférvaltningarna
kunna likviil gemensamt 6fverens-
komma om #fven en annan kurs
f6r myntforvandlingen, derest vex-
elkursen mellan de bida ldnderna
skulle gifva anledning till vidra-
gande af en dylik &tgird.

3. Bréktal af en cent och belopp
af mindre dn 4 Ore tagas eji be-
rikning.
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ARTICLE VII.

PARTICULARS TO BE OBSERVED
FUR A MONEY-ORDER.

1. No money-order shall be is-
sued, unless the remitter furnish,
in fall, the sur-name, and at least
the initial of one christian-name
both of the remitter and of the
payee; or, the name of the firm

, or company who are the remitters
" or the payees; together with the
' exact address of the person or firm

to whom the money is to be paid;
and the address of the remitter.

2. The Post-Office of the addressee
shall be given with the greatest
possible accuracy and, for money-
orders to Sweden, the government
and, for money-orders to the Uni-
ted States, the State and if possible
the county, within which the Post-
Office of the addressee is situated,
shall be specially indicated.

ARTICLE VIIL
DUPLICATE ORDERS.

1. In the event of a money-or-
der miscarrying or being lost, a
duplicate shall be granted by the
chief office of the country of pay-
ment, on written application being
made by the payee,

2. On the receipt of a similar ap-
plication from the payee, instruc-
tions shall be given to stop pay-
ment of a money-order,

ARTICLE IX.

ALTERATIONS IN NAMES OF
PAYEES.

Corrections of errors in thenames
of payees shall be effected by the
chief office of the country of issue
at the request of the remitter.

ARTICLE X.
REPAYMENT OF ORDERS.

1. Repayment of an order shall
pot, in any case, be made, until it
has been ascertained from the chief
office of the country where such

X1 {—52

‘begiiran af afsiindaren, verkstiillas
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ARTIKEL VII.

SARSKILDA FORESKRIFTER RO-
RANDE POSTANVISNINGAR.

Regulations for

1. Ingen postanvisning fir ut- _ Re
issuing orders.

stillas, med mindre afsindaren an-
gifver hela tillnamnet och &tmin-
stone begynnelsebokstafven till ett
af fornamnen sivil 4 afséindaren
som & emottagaren eller namnet pd
den firma eller det bolag, som #r
afsiindare eller emottagare, tillika
medden fullstindiga adressen §den
person eller firma, till hvilken an-
visningen skall utbetalas, ifvensom
afsindarens adress.

2. Adressorten bor uppgifvas si
noga som mojligt och dervid sir-
skildt utsiittas, for postanvisningar
till Sverige, det }an och, for post-
anvisningar till Férenta Staterna,
den stat och om mojligt den krets,
inom hvilket eller hvilken adress-
orten &r beligen.

ARTIKEL VIII

POSTANVISNINGSDUPLETT.

1. I hiindelse en anvisning blif- Duplicateorders.
vit felsiind eller forkommit, skall af
utvexlingspostkontoret i det land,
der anvisningen #ir betalbar, pi
skriftlig anhédllan af adressaten, ut-
stillas en duplettanvisning.

2. Vid emottagsnde af ¢n dylik
framstillning af adressaten, skall
meddelas foreskrift att instéilla den
aursprungliga anpvisningens betal-
ning.

Stoppin, ay-
ment of ox%'g'l‘gml.

ARTIKEL IX.

RATTELSER AF FELAKTIGHETER
RORANDE ADRESSATENS NAMN.

Correction of
error in name of
payees.

Riittelser af felaktigheter i afse-
ende & adressatens namn skola, pd

afutvexlingspostkontoretidetland,
hvarifrin anvisningen utgitt.

ARTIEEL X.
ATERBETALNING.
1. Aterbetalningafettanvisnings- Repayment of
belopp eger icke under nigon om- orders.

stindighet rum, med mindre én att
fran utvexlingspostkontoret i det
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Quarterly reports
of repayments per
Form B.

Unpaid orders
void in twelve
months.

To be credited
mutually in quar-
terly accounts.

Lists to be com-
municated by
every mail.

Form A.
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order is payable that the order has
not been paid.

2. At the end of every quarter,
each postal administration shall
show, in a list similar to Form B,
annexed, the particulars of all or-
ders which it has been authorized
to repay to the original remitters;
and the total amount of such list,
which for this purpose shall be
transmitted to the accounting de-
partment of the General Post-Office
at Stockholm, shall be entered to
the credit of such administration
in the account mentioned in Arti-
cle XVII.

ARTICLE XI.

UNPAID MONEY-ORDERS.

1. Money-orders, which shall not
have been paid within twelve cal-
endar months from the month of
issue, shall become void. The sums
received from such money-orders
shall accrue to and be at the dispo-
sal of the country of origin.

2. The Swedish office shall, there-
fore, enter in the quarterly account
(Article XVII.) to the credit of the
United States, all money-orders en-
tered in the lists received from the
United States,which remain unpaid
at the end of the period specified.

3. On the other side, the Post-
Office Department of the United
States shall, at the close of each
quarter, transmit to the Swedish
office, for entry in the quarterly
account, a detailed statement of
all orders included in the lists
despatched from the Swedish office,
whieh under this Article become
void.

ARTICLE XIL
LISTS OF MONEY-ORDERS.

1. The two Offices of Exchange
shall communicate to each other
by every startirg Mail the sums
received in each of the two coun-
tries for payment in the other.
They shall use, for this purpose, the
form of List A, annexed.

land, der anvisningen ir betalbar,
ingitt underriittelse att anvisnin-
gen ¢j blifvit inlost.

2. Vid slutet af hvarje qvartal
skall hvardera Postforvaltningen
lemna en detaljerad torteckning, i
enlighet med bifogade formulir B,
4 alla postanvisningar, som samma
Forvaltning bemyndigats att dter-
betala till anvisningarnas afsiin-
dare, och totalsummorna af dessa
forteckningar, som for sddant in-
damal skola till Generalpoststyrel-
sens kameralbyrd i Stockbolm in-
sindas, krediteras vederbdrande
Postverk i afriikningen, omnimnd
i artikel XVII.

ARTIKEL X1I.

OBESTALLBARA POSTANVISNIN-
GAR.

1. Anvisning, som icke infriats
inom tolf kalenderminader, den
méinad oriiknad, under hvilken an-
visningen utstilts, upphor att vi-
dare gilla. Beloppet for en sidan
postanvisning skall tillgodoforas
och forblifva till disposition af
afsindningslandet.

2. Svenska Peostforvaltningen
skall derfore i gvartalsafrikningen
(art. XVII) kreditera Forenta Sta-
terna for alla de postanvisningar,
som, uppforda & forteckningarna
frin Forenta Staterna, forblifvit
oinlésta vid utgingen af pimnda.
tidsperiod.

3. A andra sidan skall Forenta
Staternas Postdepartement vid sla-
tet af hvarje gvartal till Svenska
Postforvaltningen, for intagande i
afrikningen, 6fversinda en specifi-
cerad uppgift & alla de postanvis-
ningar, som, uppforda & forteck-
ningarna frin Svenska Postverket,
blifvit obetalbara enligt bestin-

melserna i denna artikel.

ArRTIKEL XII.
POSTANVISNINGSFORTECKNINGAR..

1. De béda utvexlingspostkon-
toren skola med hvar afgdende
post meddela hvarandra uppgitter-
4 de belopp, som inom hvartdera
af de bada linderna emottagits till:
utbetalpning i det andra landet. De-
skola i sddant dindamdl anvinda.
bir bifogade formuliir A.
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2. Money-orders issued in Swe-
den towards the end of June, and
in the United States towards the
end of December, and not reaching
the respective offices of exchange
until the first days of the following
month, shall be entered and com-
municated to the office of ex-
change of the country to which
they are sent, on separate lists,
supplementary to the ordinary
lists, dated the last of the month
in which the sums were received.

3. A blank list shall be trans-
mitted when there are no receipts
to be advised.

ARTICLE XIIIL
INTERNATIONAL NUMBERS.

Every money-order or receipt of
money entered upon the lists shall
bear a number, to be called the
‘International namber”, com-
meneing each month with No. 1,

ArTticLE XIV.
ACKNOWLEDGMENT OF LISTS.
DUPLICATES OF LISTS.

1. The receipt of each list shall
be acknowledged, on either side,
by means of the first subsequent
list forwarded in the opposite di-
rection, and the list which shall
fail to be received shall be imme-
diately applied for by the office of
exchange to which it should have
been sent.

2. The despatching office of ex-
change shall, in such case, transmit
without delay, to the receiving of-
fice of exchange, a duplicate list,
duly eertified as such.

ARBTICLE XV
VERIFICATION OF LISTS.

1. The lists shall be carefully
verified by the office of exchange
to which they are sent; and, when
they contain simple errors, shall be
corrected.

DECEMBER 27, 1884.

2. Postanvisningar, som Dblifvit
utstiilda i Sverige mot slutet af juni
manad och i Forenta Staterna mot
slutet af’ december minad och som
¢j ankomma till vederbirande ut-
vexlingspostkontor forr iin de
firstadagarne af minaden derefter,
skola uppforas & samt meddelas
emottagande landets utvexlings-
postkontor genom siirskilda til-
laggsforteckningar, som dateras for
sista dagen i den ménad, under
hvilken beloppen blifvit emottagna.

3. Finnes {or en dag ej nigot
anvisningsbelopp att i fortecknin-
gen infora, afsindes for denna dag
en vakatforteckning.

ARTIKEL XIIIL
- INTERNATIONELT NUMMER.
Hvarje postanvisning likasom

ivarje postanvisningsbelopp, som
blifvit i forteckningen infordt, for-

ses med ett nummer, som fir be-.

pimningen af internationelt num-
mer och borjar med n:r 1 for hvar
ménad.

ARTIKEL X1V.
BESVARING.
FORTECKNINGSDUPLETT.

1. Erkinnande af emottagen for-
teckning skall 4 6mse sidor med-
delas 4 den nist derefter i motsatt
riktning afsinda forteckningen;
och skulle for nigon dag dylik
forteckning saknas, anméles genast
forhallandet af det utvexlings-
postkontor, som bort erhilla for-
teckningen.

2. 1 sadant fall skall afsindande
utvexlingspostkontoret utan drgjs-
méal till emottagande utvexlings-
postkontoret 6fversindaen duplett-
forteckning, som forses med anteck-
ning om den sammas beskaffenhet
af duplett.

ARTIKEL XV.
FORTECENINGARNAS GRANSKNING.

1. Forteckningarna skola om-
sorgsfullt granskas af emottagande
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2. The corrections shall be com-
municated to the despatching of-
fice of exchange in the acknowl-
edgment of the receipt of the list
on which the ecorrections were
made,

3. When the list shall disclose
other irregularities, the receiving
office shall require an explanation
from the despatching office of ex-
change, which shall give such ex-
planation with as little delay as
possible.

4. In the meantime, the issue of
internal money-orders, relating to
the entries on the list found to be
irregular, shall be suspended.

AkmcLE XVL

INTERNAL MONEY-ORDERS TO BE
PREPARED.

As soon as the lists shall have
reached the receiving office of ex-
change, that office shall prepare
internal money-orders in favor
of the payees and for the amounts
specified in the lists, and shall for-
ward them to the payees, or, to the
paying office in conformity with
the arrangements existing in each
country for regulating the payment
of money-orders.

ARTICLE XVII.
ACCOUNTS.

1. The Swedish office shall at
the close of every quarter prepare
an account showing:

1. The totals of the lists of
the guarter which have been
exchanged between the two
Post-Offices (Article X11.),with
addition of the commission
mentioned in Article V.;

2. The totals of the lists
of money-orders which the
despatching office has been
authorized to repay to the re-
mitter (Article X.);

3. The totals of the money-
orders which in the two coun-
tries have not been paid (arti-
cle X1.);

DECEMBER 27, 1884.

2. Rittelserna skolameddelas af-
sindande utvexlingspostkontoret
vid besvaringen af den forteck-
ning, hvari riittelserna blifvit
gjorda.

3. Skulle en forteckning forete
andra felaktigheter, tillhor det
emottagande utvexlingspostkonto-
ret att begira en forklaring af af-
sindande utvexlingspostkontoret,
som bor afgifva samma forklaring
sd fort ske kan.

4. Under tiden uppskjutes med
aftdirdandet till orter inom riket af
rostanvisningar, 4 hvilka anteck-
ningarna i den felaktiga forteck-
ningen hafva afseende.

ARTIEEL XVI.

UTSTALLANDE AF INRIKES POST-
ANVISNINGAR.

S4 snart en postanvisninsfor-
teckning inkommit till emottagan-
de utvexlingspostkontoret, utstii-
ler detta postkontor inrikes post-
anvisningar till adressaterna for de
iférteckningen specificerade belopp
samt afsinder anvisningarna till
adressaternaellertill vederbdrande
utbetalande postanstalterienlighet
med de bestiimmelser, som inom
hvartderalandet giilla fér ntvexling
af inrikes postanvisningar.

ARTIKEL XVII.
AFRAKNINGAR.

1. Vid slatet af hvarje gvartal
skall af Svenska Postverket upp-
rittas en afrikning, upptagande:

1:0) slutsummornaaf de sam-
ma qvartal tillhgrande postan-
visningsfirteckningar som ut-
vexlats mellan de bdda Post-
verken (art. XIL.), med tilligg
af den i art V omnimnda pro-
vigion.

2:0) slutsummorna 4 féiteck-
ningarna ofver postanvisnin-
gar, som afsiindande Postver-
ket bemyndigats att till afsin-
dare dterbetala (art. X.);

3:0) totalbeloppen for de post-
anvisningar, som inom hvart-
dera landet forblifvit obestill-
bara (art. XL); och
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4. The balance which iu con-
formity with the account has
to be paid by either office.

2. Such acount, which shall be
in eonformity with Form C, an-
nexed, shall be transmitted, in du-
. plicate, by the Swedish office to
the Post-Office Department of the
United Statex, which shall return
one copy of the account duly ac-
eepted.

ARTICLE XVIII.
PAYMENT OF BALAXNCE.

1. When the Swedish office has
to pay to the office of the United
States the balance of the account,
it shall pay such balance at the
same time that it sends the ac-
count, which shall be as soon as
possible, and at the latest within
the close of the quoarter, imme-
diately following that which the
Account concerns.

2. A similar course shall be fol-
lowed by the Post-Office Depart-
ment of the United States when it
returus the duplicate of the ae-
count accépted. This return shall
be made as soon as possible and at
the latest within thirty days after
the reception of the accounts.

3. The payment of the balance
shall be made at Stockholm, when
it is to the credit of Sweden; and
at Washington, when it is to the
eredit of the United States; and
always in the money of the coun-
try to which payment is made with-
out any dedaction for the last men-
tioned country; and all expenses
in the matter shall be at the charge
of the debtor Post Office.

4. Should on any occasion one
of the Post-Offices be creditor of
the other for paid money-orders
amounting to a total exceeding
20,000 Kronor, the creditor office
shail have the right te require a
prepayment or provisional liquida-
tion which may amount to three-
fourths of the sum of the debt. In
such case the payment shall follow
immediately.

5. In the event of the balance of
an account not being paid within
the time specified in 1 and 2 above,
the amount of such balance shall
be chargeable with interest from

Y
Ly
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4:0) det saldo, som pa grund
af afridkningen tor det ena eller
andra Postverket uppkommit.

2. Denna afriikning, som skall
upprittas i enlighet med hiir bi-
lagda formuliiv C., skall af Svenska
Postverket 6fversindas i tvi exem-
plar till Forenta Staternas Post-
verk, som Atersiinder det ena exem-
plaret, behorigen attesteradt.

ARTIKEL XVIII.
SALDOT AF EN AFRAKNING.

1. Néar Svenska Postverket har
att till Forenta Staternas Postverk
betala afrikningens saldo, skall
denna betalning ega rum samtidigt
med ofversindandet af afriknin-
gen, som bor ega rum si fort ske
kan och senast inom utgingen af
qvartalet niist efter det afriknin-
gen afser.

2. Enahanda {ortarande skall
iakttagas af de Forenta Staternas
Postverk, nidr det samma dter-
sinder det andra exemplaret af
afrdkningen, forsedt med dess at-
testering. Detta dtersindande bor
verkstillas s3 fort ske kan och
senast inom tretio dagar efter af.
rikningens emottagande.

3. Betalningen af det uppkom-
mande saldot skall fallgéras i
Stockholm, d4 det samma utfaller
till formén 6r Sverige, och 1 Wash-
ington, d& det utfaller till formdn
for Forenta Staterna, samt alltid
ega ram i det fordringsegande
landets mynt, utan nigot afdrag
for sistnimnda land; aliggande
alla omkostnaderna bhirvid det
skuldegande Postverket.

4. Skulle vid nagot tilltille det
ena Postverket finna sig ega for-
dran 1or inlosta postanvisningar af
det andra till belopp af mer én
20,000 kronor, ir samma Postverk
berittigadt att fordra en afbetal-
ning eller provisorisk saldering
intill tre fjerdedelar af fordringsbe-
loppet. 1 sddant fall skall ligvid
omedelbart folja.

5. Der saldot af en afriikning icke
varder godtgjordt inom utgingen
af den tid, som.i mom. 1 och
hiir ofvan finues bestiimd, skall for
saldots belopp erliggas riinta frin
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the date of the stipulated period
until the day of the transmission
of the amount due. Such interest
shall be computed at the rate of
five (3) per cent. per annum, and
is to be entered in the accounts
next following as a debit against
the dilatory administration.

ARTICLE XIX,

ADDITIONAL RULES.

1. The Postmaster General in.

each country shall be authorized
to adopt any additional rules (if
not repugnant to the foregoing) for
the greater security against fraud,
or, for the better working of the
system generally.

2. All such additional rules
however, must be communicate(i
to the Postmaster General of the
other country.

ARTICLE XX,

POWER TO INCREASE COMMISSION,
OR, TO SUSPEND ISSUE OF OR-
DERS.

Should it appear, at any time,
that money-orders are used by
mercantile men or other persons
in Sweden, or, in the United States,
for the transmission of large sums
of money, the Swedish office, or,
the Post-Office Department of the
United States, as the case may be,
shall consider the propriety of
inereaging the commission; and
shall have power even for a time
wholly to suspend the issue of
money-orders.

ArTICLE XXI.

COMMENCEMENT AND TERMINA-
TION OF CONVENTION.

This Convention shall come into
operation on the 1st day of April,
1885, and shall be terminable on a
notice, by either party, of six cal-
endar months.

Done in duplicate and signed at
Stockhelm this 27th day of Deeem.-

nimnda tid intill den dag liqvid
siindes. Denna riinta Dberiiknas
efter fem (5) procent for ir och
pifores i niistpifoljande afriikning
det Postverk, som icke fullgjort
betalningen inom den bestiiinda
tiden.

ARTIKEL XIX.
PILLAGGSBESTAMMELSER.

1. Hvartdera landets General-
postdirektdr eger rittighet att, till
storre sikerhet mot bedriigerier
eller till underldttande af systemets
utforande i allmaunbet, faststilla en
eller annan tilliggsbestiimmelse,
som dock e¢j fir std i strid med
ofvan anforda bestimmelser.

2. Alla s3dana tilliiggsbestiim-
melser skola omedelbart delgifvas
det andra landets Generalpostdi-
rektor.

ARTIKEL XX.

RATTIGHET ATT INSTALLA POST-
ANVISNINGSRORELSEN.

Skulle det nigon ging visa sig
att postanvisningar anlitas afhand-
lande eller andra personeri Sverige
eller i de Forenta Staterna for of-
versiindande af stérre penninge-
summor, stir det Svenska eller Fo-
renta Staternas Postforvaltning,
efter omstindigheterna, fritt att
besluta hdjandet af postanvisnings-
afgiften eller att till och med for
ndgon tid instiilla postanvisnings-
rorelsen. .

ARTIXEL XXI.

AFTALETS TRADANDE 1 KRAFT
OCH DESS VARAKTIGHET.

Detta aftal skall triida i kraft den
1 april 1885 och uppuira att gilla
sex kalenderminader efter skedd
uppsiigning i ndgondera sidan.

Utfiirdadt i tvi exemplar och un-
derskrifvet i Stockholm den 27 da-
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ber, 1884 and at Washington this gen i december 1884 och i Washing-
17th day of February, 1335. ton den 17 dagen 1 februari 18853.

WirgELM Roos. 'raxk Hatron, WiLHELM Roos. FRANK HATTON.  Signatares.
(Seal.) (Seal) (Sigill.) (Sigill.)

I hereby approve the foregoing Convention and in testimony thereof 1
bave caused the seal of the United States to be hereunto affixed.
{Seal.) CHESTER A. ARTHUR.
By the President:
FRED’)K T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.
WASHINGTON, February 18th, 1885.
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% Post- !‘

A. " kontorets |

stimpel. |

|

Fortecknings nir...... i

Daglig forteckning & postanvisningar, uistilda i Sverige till inlosen i Amerikas Forenia Stater.

, - S
| ; Emottagarens fullstiin- l'
| Anvis ' Inter- - Inbetal- Afsinda- ‘Emottagarens' diga adress. n%&%ﬁgﬁ‘ gféggﬁég? Anmirk-
'ningens natio- nal n-1'- ningspost- | rens namn ' fullsténdiga : Sverige. | do Forenta . ningar
datum. neltn:r. T anstalten. |och adress..  pamn. | po =7 { "Staterna. =
. : ! anstalt. Stat. | Krets. ;
e e e e e A ‘ . — _
. i Kr. ére. ! Doll. ; c.
| ‘ |
| ‘~ | |
i i H i
i ! |
{ X ! |
i i . ‘
|
| E ‘
. : : }
! i
1 ! i %
| | |
; : ; J :
! | i i ‘
! 1 ;
i i |
K | | J
i
| , Summa.....
Malmbden ..oonvnimiieiiniaaee. . 18......
Till postkontoret i
New York, N. Y.
Jag har emottagit Eder forteckning af den. ..covvvinnnvnaiiannn, 4 postanvisningar, utstilds i de Firenta Staterna,
.21 S till. ... , for utbetalning till i Sverige bosatta personer.

Den i postkontoret anstilda granskning har ¢§ gifvit anledning till ndgon anmiirkning mot slutsummornas riktighot,
P Y SOOI . SOOI < S dre ......

A min sida fir Jag dran Sfverlemna en specificerad rikning A de belopp, som emottagits for postanvisningar till
athetalning i de Firenta Staterna, hvilka anvisningar till postkontoret inkommit efter afsindandet af min te forteck-
mng o eeeeen....

Hogaktoingsfallt,
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A. ; j
No.oflist.......... ; of
i

Daily list of Money-Orders issued in the United States and payable in Sweden.

] 7 i
Inte : ' Fu}l address 1 \
Date ooT Name and ad- ofpayee. ' sAmount Amount to |
of :n;t‘:g“l, I::;? ; ngfse(.)f address of FD?%;;;’:G ._received in be paid in Remarks.
order. | Yor. | ber. | Temitter. " | Post | Proy. DnitedStates. Sweden. 1
: Office. | ince. ; |
| > Dolls. | Cts. | Kr. | Ore.
| i 7
|
!
i
i
|
}
i
i i
i
|
|
! | Totals.
\ _
New York, N. Y.ooovnvveeenan 18...
To the Post-Office,
Malmé.
I have received your List of the.......c.... oo relative to Orders drawn in Sweden, Nos.......... $0.cevnnnnnn and pay-
sble to persons residing in the United States.
The examination which has taken place has proved the correctness of the Totals, viz., Kr ............. Ore.........
X ...
In remm 1 teansmit to you, on the other side, a detailed t of the ts received for Orders payable in Sweden,
the mﬁmthu!vmh have reached this Ofce since the despatch of my last List No........
I bave the honor to be,
ir,

Your obedient servant.
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B.

qvartalet 18....

Firleckning &fver postanvisningar frdn Sverige till Amerikas Forenta Stater, hvilka afgdnlqalandet blifrit bemyn-
digadt att till afsindare dterbetala.

: Interna- e : . . l . :

s Original- : Belopp i Ameri- || Belopp i Svenskt

Datum. ‘nml;r. nummer. Inbetalningspostantstalt. km}’s t mynt. i mynt. i
| o i o

Doll. c. Kr. i dre. |
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B.

827

Quarter 18. ...

List of Money-Orders issued in the United States upon Sweden, for which authority has been given to the country of issue
to effect repayment to the Remitters.

International !

number.

{

Original nom- |
ber.

T
i
P
P

Office of issme.

Amount in Swed-
ish currency.

Kr.

Ore.

| States.

Dolls.

Cts.

! Amount in curren- ]
I ¢y of the United |
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C.

Afr&kning dfver utvexlingen af postanvisningar mellan Sverige och Amerikas Firenta stater.

Fordringar for Sverige. Belopp. Fordringar for Forenta Staterna. Belopp.
Kr. Gre. Kr. ore.

For postanvisningar fran de Forenta Sta- ' ¥or postanvisningar frin Sverige till de

terna till Sverige, enligt postanvisnings- ForentaStaterna, enligt postanvisnings-

forteckningarna (A) ..__................ forteckningarna (A) .o.. .. ...l
§ procent & forenimnda belopp ........... ! § procent A féreniimnda belopp..--------.

i
!

For Aterbetalade postanvisningar till af | For aterbetalade postanvispingar till af-

sindare i Sverige, enligt fortecknin- . siindare i de Forenta Staterna, enligt

garna (B) ... ... . ..., ————. i forteckningarna (B) .........ccoieeion.
For obestidllbara postanvispingar fran " For obestillbara postanvisningar frdn de M

Sverige till de Forenta Staterna, enligt i Forenta Staterna till Sverige, enligt

gjorda meddelanden .._.......... ... .. d sammandrag....... ... .ioiiiiceieeena.

Summa kredit for Sverige............ Summa kredit fér Forenta Staterna.
Saldo tilikommande de Firenta Sta- Saldo tillkommande 8verige .- --.--..
terma .. ... ieeiaalll
Doll. e. *
Frvandladt { amerikanakt mynt .........
*

Stockbolm dem ............. manee eenaee 18.
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C.
........................ Quarter18.._.
Statement of the Result of the Exchange of Money-Orders between the Kingdom of Sweden and the United States
of America.
To eredit of Sweden. Amount. ‘ To credit of United States. Amount.
G. i

Orders issued in the United States and ! Orders issued in Sweden aﬂgtpavnblem |

} ’ Er. Ore.
|

B.r{l‘b,em Sweden,as per Lista of Money | . the United States, as per s of Money
13 o X V- ¥ PR § Orders (A) .oceenn it iiiiccamcaaenn
Commisaion, at three-fourths of one per : q Commission, at three-fourths of one per-
cent,onabove ... ... ... ... ... ... ‘ | cent.omabove ... ..........eceeollll
; i
il
Repaid Orders to Remitters in Sweden, as ! Beg)md Orders to Bemltters in the Upited
perLists (B).....oeooo ... | tates, as per Lists (B) ................. '
Unpaid Money-Orders from Sweden to . | Unpaid Money-Orders from United States
nited States, as per information. ......, to Sweden, as per information ..._...._.
[, S,
4 !
Total credit to Sweden ..........._.. | Total credit to United States........
Balance idne to United States........ : ' Balance due to Sweden . _............
| Dolts. | ot
| i
Converted in money of United States. . ... : ;
g f
i 1
Stockholm, . .cooimuinniaiiiiiaana.
)i
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